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@ INSTRUCTIONS D'UTILISATION POUR ECRAN FACIAL

ATTENTION : Cet écran facial n'offre pas une protection illimitée des yeux et du visage. Pour votre propre
protection, veuillez lire ces instructions entiérement avant 'utilisation de cet écran facial.
CONFORMITE : Ce visiére est conforme aux exigences du réglement européen 2016/425 au moyen des
normes européennes harmonisées EN ISO 16321-1:2022 et EN ISO 16321-3:2022 ainsi que d'autres
normes techniques : 1SO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024.

STOCKAGE : Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est conseillé de stocker cet écran facial dans un sac en plastique
ou une boite propre et sec destiné a la protection de la visiére.

INSTRUCTION D'UTILISATION : Cet écran facial a té congu pour votre propre sécurité. Il doit étre porté
tout le long de 'exposition aux risques ; quittez le lieu de travail en cas de malaise ou d'irritation, ou si
Iécran facial est endommagé.

FORMES DE TETE APPLICABLES : Ce protecteur est approprié pour la forme de téte 1-M.

NETTOYAGE ET MAINTIEN : Pour maintenir votre écran facial dans de bonnes conditions :

1) Ne pas utiliser de matériels abrasifs, nettoyez avec de 'eau savonneuse tiede. Séchez avec un tissu
doux.

2) Toute partie de I'écran facial en contact avec le porteur doit étre bien désinfectée avec de I'alcool.
CHAMP D’UTILISATION : Cet écran facial a été congu pour protéger Iutilisateur contre les risques de
blessure aux yeux et au visage par des impactes mécaniques ou des projections liquides a l'exception de
I'écran 60721. Il est marqué sur la protection frontale et sur la visiére une série de numéros et symboles
indiquant le fabriquant, le champ d'utilisation, les capacités de protection et les caractéristiques de
performances de I'écran facial. Le marquage sur Iécran facial et sur le support ont la signification
suivante :

- Marquage de
P
50 @gawen Ce

— Certification CE.
Identification du fabricant.

Norme de test.

tung mbH, AlboinstraBe 56, 12103 BERLIN,

- Marquage du charpentier :
50 @t 1-M CE

— Certfication CE.
Applicable headsize

Identification du fabricant.

Norme de test.

REMPLACEMENT DES PIECES DE RECHANGE, ACCESSOIRES ET INSTRUCTION DE MONTAGE : Utilisez
uniquement les piéces de rechange dorigine. Pour remplacer la visiére, assurez vous de la compatibilité
du marquage et que la bonne visiére est montée. Le support avec 5 vis est utilisé pour fixer les écrans de
protection. Lorsque écran de protection doit étre changé, dévissez les 5 vis pour pouvair retirer écran
et remplacez le par un nouvel écran de protection. Revissez les 5 vis pour fixer le nouvel écran.

DUREE D’UTILISATION : Vérifiez réguliérement le bon état de Iécran et son support. Lorsque I'écran
facial ou son support devient abimé, il doit &tre remplacé par un neuf identique. La durée de vie de ce
produit est supérieure a 3 ans s'ils sont correctement utilisés et entreposés. Nous vous r

Markierung des Augenbereichs:
57 @sews ce
L CE-Zertifizierung.
Identifikation des Herstellers.
Teststandard.

Markierung des Rahmers:
00 @gaws 1M CE

' CEZertfzierung.
Anwendbare KopfgraRe.

Identifikation des Herstellers.

Teststandard.

AUSTAUSCH VON ERSATZTEILEN, ZUBEHOR UND zum Verwenden
sie ausschlieRlich Originalersatzteile. Achten Sie beim Austausch der Sichtscheibe auf die Kompatibilitat
der Kennzeichnungen und den Einbau der richtigen Scheibe. Zur Befestigung der Schutzschilde wird ein
Gestell mit 5 Schrauben verwendet. Wenn der Schutzschild ausgetauscht werden muss, die 5 Schrauben
herausdrehen, den Schutzschild entfernen und durch einen neuen Schutzschild ersetzen. Die 5
um die neue
ANWENDUNGSDAUER: Uberpriifen Sie rege\mz%\g den guten Zustand der Sichtscheibe und des
Gestells. Wenn die Sichtscheibe oder das Gestell beschédigt wird, muss es durch ein neues,

facial no tiene ninguna accién de filtrado. No protege contra salpicaduras de metal fundido, sdlidos
calientes ni riesgos eléctricos. La visera de malla tampoco protege contra la proyeccion de liquidos ni
contra la luz UV e IR. Los materiales que puedan entrar en contacto con la piel del usuario pueden
provocar reacciones alérgicas en personas vulnerables. Consulta siempre con el personal de supervision
para asegurarte de que recibes la proteccion adecuada en cuanto a las condiciones laborales, consulta
Ias normas europeas correspondientes. Si los simbolos de nivel de impacto no son iguales tanto en la
lente/filtro como en el marco, entonces se asignar el nivel inferior al protector completo. No se deben
usar pantallas de malla y pantallas faciales sin nivel de proteccién contra particulas de alta velocidad
cuando existe un riesgo previsible de particulas volatiles duras y punzantes. Los protectores contra
particulas de alta velocidad lanzadas por gafas oftélmicas pueden causar descargas, suponiendo un
peligro para el usuario. £l protector puede afectar el reconocimiento de colores y/o la deteccion de luces
de sefial. Los protectores que hayan estado sujetos a impacto no se utilizarén y serén descartados y
reemplazados. No apto para conducir ni para uso en carretera.

CERTIFICACION: Certificado por: *. La declaracién de conformidad esté disponible en el sitio web:
consulte **

KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEET

HUOMIO: Témé kasvosuojain ei suojaa silmid ja kasvoja rajattomasti. Lue ndmé kayttoohjeet
i turvalli i vuoksi ennen Kayttoa.

VAATIMUKSET:Témé  kasvosuoja téyttad eurooppalaisen asetuksen 2016/4:

necessario indossarlo per tutto il periodo d’esposizione ai fattor di rischio; si raccomanda di allontanarsi
dal luogo di lavoro in presenza di malesseri o d'irritazione, o qualora lo schermo facciale sia danneggiato.
HEADFORMS APPLICABILI: Questo protezione & appropriato per la headform 1-M.

PULIZIA E MANUTENZIONE: per mantenere lo schermo facciale in condizioni ottimali:

1) non utilizzare materiali abrasivi, pulirlo con acqua saponata tiepida; asciugarlo con un panno
morbido.

2) disinfettare con alcool tutte le parti dello schermo facciale a contatto con 'utente.

SETTORE D'UTILIZZO: questo schermo facciale & stato pensato per proteggere 'utente dai rischi di
infortuni agli occhi e al viso, causati da impatti meccanici o da schizzi di liquidi, ad eccezione dello
schermo 60721. Sulla protezione anteriore e sulla visiera & riportata una serie di numeri e simboli
indicanti il produttore, il settore dutilizzo, le capacita di protezione e le caratteristiche operative dello
schermo facciale. La marcatura sullo schermo facciale e sul supporto ha il seguente significato:

- Marcatura delloculare:

ENISO
ie321 (508G CE

L Certificazione CE.
I— Identificazione del produttore.

Standard di test.

- Marcatura del montatore:

/425
har isoituje It EN I1SO 16321-1:2022 ja EN ISO 16321-3:2022 seka
muiden teknisten standardien: ISO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024 avulla
SAILYTYS: Kun kasvosuojaintaefiytets on suosieltavaa syt sevisiin suojaukseen taroltetussa

Teil ersetzt werden. Ersetzte Teile bzw. ersetzte Schutzschilde stets sachgemaR entsorgen. Die
Lebensdauer des Gesichtsschirms und des Visiers dieses Produkts betragt bei sachgemaBer Verwendung
und Lagerung mehr als 3 Jahre. Wir empfehlen jedoch, diese bei Bedarf alle 2 bis 3 Jahre zu wechseln.
TRANSPORTVERPACKUNG: Es wird den ich Frontschutz und
Visiere) in der Originalverpackung zu verstauen, die aus einem Beutel, einer Box oder einer
Blisterpackung aus Polyethylen besteht, um eine Exposition gegeniiber Luft und Staub zu vermeiden.
WARNHINWEIS: Dieses Produkt dient zum gegen maRige ist aber
NICHT unzerbrechlich. Sie oder Sie den nicht. Loch- oder zerkratzte
Bildschirme verringern die Sicht und verringern den Schutz erheblich und sollten sofort ersetzt werden.
Dieser Gesichtsschutz hat keine Filterwirkung. Es schiitzt nicht vor geschmolzenem Metallspritzern,
heiRen oder Gefahren. Ein Mesh-Visier schiitzt auch nicht vor Fliissigkeitspro-
jektion sowie UV- und IR-Licht. Die Materialien, die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen knnen,
kénnen aIIerglsche Reaktionen bei anfalligen Personen auslésen. Informieren Sie s\ch stets Gber das
dass Ihnen der Schutz
gen gewahr\ wm und konsultieren Sie die entsprechenden européischen Standards Wenn die
Symbole sowohl am Obj; als auch am Rahmen nicht gleich sind, wird dem
vollstandigen Schutz dle untere Ebene zugewiesen. Gitterschirme und Gesichtsschutz ohne Schutz
tikel sollten nicht werden, wenn em vorhersehbares Risiko
harter und scharfer fliichtiger Partikel besteht. Die
steilchen, die auf Augenbrillen freigesetzt werden, konnen Schocks verursachen ur\d eine Gefahr fir den
Nutzer darstellen. Der Schiitzer kann die Farberkennung und/oder die Lichterkennung von Signalen
beeinflussen. Schutzmasken, die dem Aufprall ausgesetzt waren, diirfen nicht verwendet werden,
sondern entsorgt und ersetzt werden. Nicht geeignet zum Autofahren und StraBenverkehr.
Die Konformitétserklarung ist auf der Webseite verfiigbar: siehe **. Zertifiziert durch: *.

ANVANDARINFORMATION FOR ANSIKTSSKARM
armen ger inte skydd for 6gonen och ansiktet. For att skydda dig, lés

fullstandigt | genom dessa anvisningar innan du borjar anvéinda ansiktsskarmen.
KRAV: Detta ansiktsskydd uppfyller kraven i den europeiska forordningen 2016/425 genom de

na EN ISO 16321-1:2022 och EN ISO 16321-3:2022 samt andra
tekniska standarder: IS0 16321-12021/Amd.1 - 2024,
FO Nar inte anvands, det att man férvarar ansiktsskirmen i en
ren och torr plastpase eller [3da som ar avsedd for att skydda visir.
BRUKSANVISNING: Ansiktsskarmen ér avsedd att skydda dig. Den maste baras under hela tiden som du
utséitts for risker. Lamna arbetsplatsen om du blir yr i huvudet eller det uppstar irritation, eller om
ansiktsskarmen skadas.
TILLAMPLIGA HUVUDFORMER: Detta skydd ar lmpligt for huvudformen 1-M.
RENGORING OCH UNDERHALL: Fér att halla ansiktsskarmen i gott skick:
1. Anvand inte slipmedel. Rengér och skalj med ljummet tvalvatten. Torka med en mjuk trasa.
2. Alla delar av ansiktsskyddet som ar i kontakt med béraren ska desinficeras med sprit.

men & avsedd att skydda anvandaren mot Sgon- och
ansiksskador pa grund av mekaniska slag eller vatskestank, med undantag for visiret 60721.
Frontskyddet och visiret &r markta olika nummer och symboler som visar ansiktsskyddets tillverkare,
anvandningsomrade, skyddsformaga och teknisk klass. Markningen pa rmen och
har foljande betydelser:
Markering av égonen:

ENIsO
16321 @88 CE

— CE-certifiering.
I— dentifiering v tilverkaren.

Teststandard.

Miarkning av stommakaren:
5 @l 1-M CE

' CEcertifiering.
Tilamplig huvudstorlek.

Identifieing av tilverkaren.

L Teststandard
BYTE AV DELAR, TILLBEHOR OCH MC Anvind bara orig
byte av visir, ska man se till att markningen ar kompatibel och att det ar rait visir som sétts i
HUR MAN BYTER UT DELAR: Visirhéllaren har 5 |6stagbara skruvar for att sitta fast ansiktsskarmen.
Nar ansiktsskarmen behover bytas ut, skruva loss de 5 skruvarna for att ta loss ansiktsskarmen och byt
ut mot en ny ansiktsskérm Skruva darefter fast skruvarna for att satta fast den nya ans\'k!ssk'armen
men  och skick

ansiktsskarmen elle hallaren skadas <ke de bytas ut mot en ny identisk produkt. Om delar av skydde(
eller hela skyddet behdver bytas ut, lamna det till lamplig atervinningscentral. Livslangden for denna
produkts ansiktsskérm och visir ar ver 3 ar om den anvands och forvaras pé ratt satt. Vi rekommenderar
dock att du byter dem vartannat eller vart tredje ar om det behdvs
GODKAND FORPACKNING FOR TRANSPORT: Det placera

och visir) i origi 5

for att undvika och damm.
VARNING: Denna produkt ar for mot mattliga men INTE oférstérbar.
Modifiera eller andra inte ansiktsskyddet. Gropar eller repade skarmar minskar synen och minskar
skyddet avsevirt och bér omedelbart bytas ut. Detta har ingen fi
skyddar inte mot smét metallstank, heta fasta amnen eller elektriska faror. Meshisir skyddar inte helor
mot viitskeprojektion samt UV- och IR-ljus. De material som kan komma i kontakt med bérarens hud kan
orsaka allergiska reaktioner hos mottagliga individer. Kontrollera alltid med chefspersonal for att
sakerstilla att du far ratt skydd i till arbetsfor relevanta
europeiska standarder. Om symbolerna for slagnivan inte ar lika pa bade Imsen/ﬁl(ret och bagen, ar det
den nedre nivn som tlldelas det kompletta skyddet. Natskirmar och ansiktsskydd utan skyddsniva mot

delar. Vid

n (inklusive
av en pase, lada eller blisterforpackning i

toutefois de les changer tous les 2 4 3 ans si nécessaire. Si certaines parties du protecteur ou le
protecteur lui-méme doit étre changé, utilisez les filiére de destruction adaptées.
EMBALLAGE ADAPTE AU TRANSPORT : Il est recommandé de mettre I'écran facial (y compris le
protége-front et les visiéres) dans leur emballage d'origine, constitué d'un sac, une boite ou un blister en
polyéthyléne pour éviter 'exposition 4 Iair et 3 la poussiere.
AVERTISSEMENT : Ce produit est destiné  protéger le visage contre des risques modérés d'impact mais
PAS incassable. Ne modifiez pas ni ne modifiez le protége-visage. Un écran piqué ou rayé réduit la vision
et la protection en profondeur, et doit étre remplacé immeédiatement. Ce protecteur facial n'a aucune
action de filtrage. Il ne protége pas contre les éclaboussures de métal en fusion, les solides chauds ou les
risques lectriques. La visiére en maille ne protége pas non plus contre la projection de liquide ni contre
les lumiéres UV et IR. Les matériaux qui peuvent entrer en contact avec la peau du porteur peuvent
des réactions chezles sensibles. Vérifiez toujours auprés du personnel
de supervision pour vous assurer que vous bénéficiez de la protection adéquate concernant les
conditions de travail, consultez les normes européennes pertinentes. Si les symboles de niveau d'impact
ne sont pas égaux  la fois sur l'objectif/filtre et sur le cadre, c'est alors le niveau inférieur qui doit étre
attribué au protecteur complet. Les écrans en maille et les visiéres sans niveau de protection contre les
particules 3 grande vitesse ne doivent pas étre utilisés lorsqu'un risque prévisible de particules volatiles
dures et tranchantes est présent. Les protections contre les particules 3 grande vitesse lancées par les
lunettes ophtalmiques peuvent provoguer des chocs, créant un danger pour I'utilisateur. Le protecteur
peut affecter la reconnaissance des couleurs et/ou la détection des feux de signalisation. Les protecteurs
qui ont été touchés par un impact ne doivent pas étre utilisés, doivent étre jetés et remplacés. Pas
adapté 3 la conduite ni 3 'usage routier.
CERTIFICATION : Le marquage CE est certifié par 'organisme notifié : voir*. La déclaration de conformité
est disponible sur le site internet : voir **

En USER'S INFORMATION FOR FACE SHIELD

CAUTION: This face shield does not provide unlimited face protection. For your own protection read
these instructions completely before using this face-protection.

REQUIREMENTS: This face shield complies with the requirements of the European regulation 2016/425
by means of the harmonized European Standards EN SO 16321-1:2022 and EN ISO 16321-3:2022 and
other technical standards: 1SO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

STORAGE: When not in use, it is recommended to store the face shield in a clean and dry polybag or case
for visor protection.

DIRECTION FOR USE: This face shield has been designed for your personal safety. It must be worn for
the whole duration of exposure to hazards, leave the work area if dizziness or irritation occurs, or if the
face shield becomes damaged.

APPLICABLE HEADFORMS: This protector is appropriate for the headform 1-M.

CLEANING AND MAINTENANCE: To maintain your face shield in good condition:

1. Do not use abrasive materials, clean and rinse in warm soapy water and dry with a soft cloth.

2. Any part of face-protector which are in contact with the wearer shall be disinfected by alcohol.

FIELD OF USE: This face shield is designed to protect the user against eye and face injuries through
mechanical impact or splashes liquids (except 60721 visor). The face shield is marked on the brow
protection and visor with a series of numbers and symbols to indicate the manufacturer, the field of use,
the protection capabilities and performance characteristics of the face-protector. Appropriate markings
on ocular and frame are signified as follows:

- Marking of the ocul:
5 @sews CE

— CE Certification,
Identification of the manufacturer.

Testing standard.

- Marking of the framer:
50 mgewey 1-M CE

— CE Certification.
I— Applicable headsize.

of the

Testing standard.

REPLACEMENT OF SPARE PARTS, ACCESSORIES AND INSTURCTIONS FOR FITTING : Only use original
spare pars. To replace the visor, you should ensure the compatibility of marking and the right visor is
tted.

HOW TO REPLACE SPARE PARTS: The face shield is with 5 mobile screws which are used to fix the face
shield.

When the face shield need to be replaced, turn up the mobile screws to release the original face shield
and replace the new one on the brow guard then turn down the mobile screws to fix the new face shield.
DURATION OF USE : Inspect for damage regularly. When the face-protector has become brittle face
shield should be replaced. If parts of protector or protector itself must be replaced, please use recycling
(material used is written on product). The shelf life of this equipment is higher than 3 years if correctly
used and stored. However, we recommend to change them every 2 or 3 years if necessary.

PACKAGING SUITABLE FOR TRANSPORT : It is recommended to put face shield (including brow-guard
and visors) in their original packaging which consist in a poly-bag or box or blister to avoid exposing to
air and dust.

WARNING: This product is for face protection against moderate impact hazards but NOT unbreakable.
Do not modify or alter the face protector. Pitted or scratched screen reduce vision and seriously reduce
protection and should be immediately replaced. This face protector has not any filtering action. It does
not protect against molten metal splash, hot solids or electrical hazard. Mesh visor does not protect also
to liquid projection and UV and IR light. The materials which may come into contact with the wearer's
skin could cause allergic reactions to susceptible individuals. Always check with supervisory personnel to
ensure you are being given the proper protection relative to working conditions, consult relative
European standards. If the impact level symbols are not equal on both the lens/filter and the frame,
then it is the lower level that shall be assigned to the complete protector. Mesh screens and Face shield
without a protection level against high speed particles should not be used when a foreseeable risk of
hard and sharp volatile particles is present. The protectors against high speed particles launched on
ophthalmic spectacles can cause shocks, causing a hazard to the user. Protector can affect the
recognition of colours and / or signal light detection. Protectors that have been subject to impact shall
not be used and shall be discarded and replaced. Not suitable for driving and road use.
CERTIFICATION: The CE marking is certified by : see *. The declaration of conformity is available on :
see**.

GEBRAUCHSANWEISUNG FUR DEN GESICHTSSCHUTZSCHILD
ACHTUNG: Dieser bietet einen Schutz fir Augen und Gesicht.

Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit vor dem Gebrauch des Gesichtsschutzschilds alle folgenden
Anweisungen.
ANFORDERUNGEN: Dieser Gesichtsschutz erfillt die Anforderungen der europiischen Verordnung
2016/425 mittels der harmonisierten europdischen Normen EN ISO 16321-1:2022 und EN ISO
16321-3:2022 sowie weiterer technischer Normen: ISO 15321 1: ZDZI/Amd 1:2024.
LAGERUNG: Bei sollte der nem oder in einer
sauberen und trockenen Schachtel aufbewahrt werden, die zu ! diesem Zueck bestimmt ist
JNGEN: Dieser ild wurde fir Ihre personliche Sicherheit
entwickelt. Der Schutzschild muss wahrend der Dauer der Gefahrenaussetzung standig getragen
werden. Verlassen Sie den Arbeitsplatz bei Auftreten von Unwohlsein oder Reizungen oder wenn der
Gesichtsschutz beschadigt wird.
ANWENDBARE KOPFFORMEN: Dieser Schutz ist fir die Kopfform 1-M geeignet.
REINIGUNG UND PFLEGE: So erhalten Sie den guten Zustand des Gesichtsschutzschilds:
1) Verwenden Sie keine scheuernden Mittel. Reinigen Sie den Schutzschild mit lauwarmem
Seifenwasser. Mit einem weichen Tuch trocken reiben.
2) samtliche Teile des Gesichtsschutzes, die mit dem Tréger in Beriihrung kommen, miissen sorgfaltig
mit Alkohol desinfiziert werden.
H: Dieser ist darauf ausgelegt, den Trager vor Augen- und
etzungen durch Einwirkung und Fliissigkeitsspritzer zu schiitzen (auRer Modell
60721). Auf dem Stirn- und Gesichtsschutz sind verschiedene Nummern und Symbole angebracht, die
den Hersteller, den die und die L kmale des
i i finden Sie eine Erklarung der verschiedenen

Kennzeichnungen.

tiklar bor inte anvindas nar en forutsebar risk for harda och vassa flyktiga partiklar
foreligger. Skydden mot tiklar som slpps ut pa o kan orsaka stotar och
utgbra en fara for anvandaren. Skydd kan paverka fa ing och/eller si Skydd
som har varit paverkade far inte anvéndas och ska kasseras och ersiitas. Inte lamplig for bilkérning eller
végbruk.
Forsdkran om o

se ** Certifierad av: *.

finns pé

KORISNICKE INFORMACIJE ZA FACE SHIELD

OPREZ: Ovaj ititnik za lice ne pruza neogranicenu zatitu lica. Radi sopstvene zasite protitajte ova

uputstva u potpunosti pre upotrebe ove zaitite lica.

ZAHTEVE: Ovaj Stitnik za lice je u skladu sa zahtevima evropske uredbe 2016/425 pomotu
harmonizovanih evropskih standarda EN 1SO 16321-1:2022 i EN ISO 16321-3:2022 i drugih tehnickih
standarda: IS0 16321-1:2021/Amd.1: 2024

SKLADISTEN;E: Kada se ne koristi, preporuéuje se da tuvate titnik za lice u Cistom i suvom polibag ili
slugaju za zastitu vizira.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ovaj 3titnik za lice je dizajniran za vadu linu bezbednost. Mora se nositi
Gitavog trajanja izlaganja opasnostima, napustiti radno podruéje ako dode do vrtoglavice ili
je, ili ako se Stitnik za lice o3teti.

PRIMENLIIVI OBLICI GLAVE: Ovaj zastitnik je pogodan za oblik glave KSNUMKS-M.

CEISCENJE | ODRZAVANIE: Da biste odrzali titnik za lice u dobrom stanju:

1. Nemojte koristiti abrazivne materijale, otistite i isperite toplom vodom sa sapunom i osusite mekom
krpom.

2. Bilo koji deo zatitnika za lice koji je u kontaktu sa nosiocem mora biti dezinfikovan alkoholom.

 ja kuivassa s

KRVTTBOMIEET,
altistua vaaralle; poistu
vahingoittunut.
SOVELTUVAT HEADSHAPET: Témé suoja sopii 1-M-muotoon.

PUHDISTUS JA HUOLTO: Jotta kasvosuojain silyy hyvissa kayttskunnossa:

1) Ala puhdista it hankaavilla tuotteilla, vaan kiytd puhdistukseen haaleaa saippuavett. Kuivaa
pehmealls liinalla.

2) Kayttdjan kanssa

Kayta sité aina kun voit

jos sinulla on tai arsytysts, tai jos kasvosuojain on

50 sy 1-M CE
— Certificazione CE.
Dimensione della testa applicabile.

delprodutiore,

Standard di test.

SOSTITUZIONE DELLE PARTI DI RICAMBIO, ACCESSORI E ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Si raccomanda di
utilizzare esclusivamente le parti di ricambio originali. Prima di sostituire la visiera, verificare la
lella marcatura e accertarsi di montare la visiera appropriata. Il supporto con 5 viti si

olevat osat tulee

aineella.

LUE: kayttajan silmia ja kasvoja mekaanisten iskujen
tai nesteiden laikkymisen heuttamilta vammoilta, lukuun ottamatta suojainta 60721. Etusuojaan ja
visiiriin on merkitty numerosarjoja ja merkintdjd, Jctka antavat tietoja valmistajasta, kéyttotarkoitukses-
ja kehyksen

ta, sekd
merkintajen sultykset oyt alta

@n merkinnt:
i) 58K CE
L~ CE-sertifikaatti
Valmistajan tunnistaminen.
Testaan standardia.

Kehyslaat mer
450 asesl 1-M CE

|_- CEsertfkaat.
Sopiva pitykoko.

Valmistajan tunnistaminen.

Testaan standardia.

utilizza per il fissaggio degli schermi di protezione. Qualora si debba sostituire lo schermo di protezione,
allentare le 5 viti, estrarre lo schermo e sostituirlo con un nuovo schermo di protezione. Fissare il nuovo
schermo riavvitando le 5 viti.

DURATA D’UTILIZZO: Verificare, a cadenza regolare, il buono stato dello schermo e del relativo supporto.
Quando lo schermo facciale o il relativo supporto si danneggi, sostituirlo con un elememo identico.
Qualora si debbano sostituire alcune parti del dip oil

stesso, utilizzare le filiere di distruzione appropriate. La durata della mascherina e della visiera di questo
prodotto & superiore a 3 anni se utilizzate e conservate correttamente. Si consiglia di cambiarle ogni 2 o
3 anni se necessario.

IMBALLAGGIO IDONEO PER IL TRASPORTO: Si consiglia di collocare la visiera protettiva (incluso il
protettore e le visiere) nella confezione originale, costituita da un sacchetto, una scatola o un blister in
polietilene per evitare 'esposizione all'aria e alla polvere.

AVVERTENZA: Questo prodotto & per la protezione del volto contro rischi moderati di impatto ma NON
& infrangibile. Non modificare o modificare la protezione facciale. Lo schermo con scavate o graffiati
riduce la vista e la protezione e dovrebbe essere sostituito immediatamente. Questa protezione facciale
non ha alcuna azione di filtraggio. Non protegge contro schizzi di metallo fuso, solidi caldi o rischi
elettrici. La visiera a rete non protegge nemmeno dalla proiezione di liquidi e dalla luce UV e IR. |
materiali che possono entrare in contatto con la pelle di chi lo indossa potrebbero causare reazioni
allergiche a individui vulnerabili. Verifica sempre con il personale di supervisione per assicurarti che ti
stia offrendo la giusta protezione riguardo alle condizioni di lavoro, consulta gli standard europei relativi.
Se i simboli del livello d'impatto non sono uguali sia sull'obiettivo/filtro che sulla cornice, allora il livello
inferiore deve essere assegnato al protettore completo. Schermi a rete e visiera senza un livello di
protezione contro particelle ad alta velocita non dovrebbero essere utilizzati quando & presente un
rischio prevedibile di particelle volatili dure e taglienti. | protettori contro le particelle ad alta velocita
lanciate dagli occhiali oftalmici possono causare scosse, creando un pericolo per I'utilizzatore. I

VARAOSIEN JA LISATARVIKKEIDEN VAIHTO SEKA ASENNUSOHJEET: Kayts
varaosia. Vaihtaessasi visiiria muista varmistaa merkintsjen yhteensopivuus, ja ettd olet valinnut
visiirin. 5 ruuvilla. Kun vaihdat kasvosuojaimen, ota
suojain pois irrottamalla 5 ruuvia ja asenna uusi kasvosuojain vanhan tilalle. Kiinnité uusi kasvosuojain
ruuvaamalla 5 ruuvia kiinni.
KAYTTOAIKA: Tarkista kasvosuojaimen ja kehyksen kunto saannéllisesti. Kun kasvosuojain tai kehys on
vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen Jos tietyt i osat tai koko
kasvosuojain tulee vaihtaa, havita vanhat osat asianmukaisella tavalla. Taman tuotteen kasvosuojaimen
ja visiirin kayttsikd on yli 3 vuotta, jos sité kiytetiian ja varastoidaan oikein. Suosittelemme, ettd vaihdat
niitd tarvittaessa 2-3 vuoden vlein.
KULJETUKSEN SOVELT etts

» (mukaan lukien etusuoja ja suojat)

asetetaan joka koostuu laatikosta tai lapij
kauksesta, joka estaa altistuminen ilmalle ja polylle.

VAROITUS: Tam tuote on tarkoitettu kasvojen suojaami ilta tor , mutta El
murtumattomasti. Ald muokkaa tai muokkaa Koloinen tai naar naytts heikenta

nakod ja merkittavasti suojaa, ja ne tulisi vaihtaa valittomasti. T:
suodatusvaikutusta. Se ei suojaa sulalta metalliroiskeelta, kuumilta kiinteilts aineilta tai sahkovaaralta.
Verkkovisiiri ei suojaa my@skaan nestemaiselts heijastukselta seka UV- ja IR-valolta. Aineet, jotka voivat
koskettaa Kayttéjan ihoa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita alttile henkilsille. Tarkista aina
ettd saat suojaa suhteen, ja tutustu suhteellisiin
Jos symbolit eivat ole yhts suuret sek linssissd/suodat-
timessa ettd kehyksess, alempi taso annetaan taydelliselle suojalle. Verkkosuojat ja kasvosuojat ilman
suojatasoa nopeilta hiukkasilta eivat tule kayttad, kun kovien ja teravien haihtuvien hiukkasten riski on
olemassa. Suojat silmalaseihin heitettavia nopeita hiukkasia vastaan voivat aiheuttaa sahksiskuja ja
aiheuttaa vaaran kayttsjille. Suoja voi vaikuttaa vérien tunnistamiseen ja/tai  signaalivalon
havaitsemiseen. Iskun kohteeksi joutuneita suojia ei saa kiyttds, vaan ne on hylittava ja korvattava. i
sovellu ajamiseen tai nenkaytmon
SERTIFIOINTI: ytty: on saatavilla ver

5 kasvosuojassa ei ole lainkaan

katso**.

m GEBRUIKSINSTRUCTIES VOOR GEZICHTSSCHERM

OPGELET: Dit m biedt geen voor de ogen en het gezicht. Lees

voor uw eigen veiligheid deze instructies volledig door vooraleer dit gezichtsscherm te gebruiken.

CONFORMITEIT: Dit gezichtsscherm voldoet aan de eisen van de Europese verordening 2016/425 via de

geharmoniseerde Europese normen EN ISO 16321-1:2022 en EN ISO 16321-3:2022 en andere

technische normen: 1SO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024.

OPSLAG: Wanneer het niet gebruikt wordt, wordt aangeraden dit gezichtsscherm op te slaan in een

plastic zak of in een propere en droge doos om het vizier te beschermen.

INSTRUCTIE VOOR GEBRUIK: Dit gezichtsscherm werd ontworpen voor uw eigen veiligheid. Het moet

gedragen worden zolang u bent blootgesteld aan risico's; verlaat de werkplaats in geval van een

ongemakkelijk gevoel of irritatie of wanneer het gezichtsscherm beschadigd is.

TOEPASSELIJKE HOOFDVORMEN: Deze beschermer is geschikt voor de hocfdvorm 1 M

REINIGING EN ONDERHOUD: Om uw gezichtsscherm in goede conditie te behou

1) Geen schurende materiaien gebriiken, reinigen met sen luwe water/zepoplossing. Afdrogen met

een zachte doel

2) Elk deel van het gezichtsscherm dat in contact komt met de drager moet goed ontsmet worden met

alcohol.

GEBR : Dit gezi m is ontworpen om de gebruiker te beschermen tegen het risico

van blessures aan de ogen en het gezicht door mechanische impact of door opspatten van vioeistoffen,

met uitzondering van scherm 60721.0p de frontbescherming e het vizier zijn een aantal nummers en

symbolen aangebracht die de fabrikant, het gebr de bescher en de
n het gezi aangeven. De markering op het gezichtsscherm en de

Gragor hebben de volgende berekenis:

Markering van het oog:

ENISO 2 cover
ie321 (A§8eRE CE

L CEcertificering.
Identifcatie van de fabrikant.

Teststandaard.

Markering van de lijstenmaker:
450 sl 1-M CE

— CE-certificering,
Toepasselke hoofdgrootte.

Identificatie van de fabrikant.

Teststandaard.
VERVANGING VAN WISSELSTUKKEN, ACCESSOIRES EN MONTAGE-INSTRUCTIE: Gebruik enkel originele
wisselstukken. Om het vizier te vervangen moet u zich vergewissen van de compatibiliteit van de
markermg en het juiste type vizier De drager met 5 schroeven wordt gebruiki om de

POLJE UPOTREBE: Ovaj 3titnik za lice je dizajniran da zastiti korisnika od povreda oiju i lica

udarima. Stitnik za lice je oznaen na zastiti za obrve i viziru nizom brojeva i simbola koji oznacavaju
proizvodaca, polje upotrebe, moguénosti zastite | karakteristike performansi zaititnika za lice.
Odgovarajuce oznake na okularu i okviru su oznacene na slededi natin:

- Obelezavanje oénog zgloba:

e e
 CE sertifikacia.
Identifikacija proizvodnje.

Standard testiranja.

- Obelefavanje uokvirivai
43 @gews 1-M CE

- CE sertifikacia
Primenljiva velitina gave.

Identifikacija proizvodje

Standard testiranja.

ZAMENA REZERVNIH DELOVA, PRIBORA | INSTURCTIONS ZA UGRADNJU: Koristite samo originalne
rezervne delove. Da biste zamenili vizir, treba da

postavljen pravi vizir.

KAKO ZAMENITI REZERVNE DELOVE: Stitnik za lice je sa 5 pokretnih vijaka koji se koriste za
pricvricivanje titnika za lice.

Kada je potrebno zameniti titnik za lice, okrenite pokretne vijke da biste oslobodili originalni titnik za
lice | zamenite novi na titniku za obrve, a zatim smanjite pokretne vijke da biste popravili novi stitnik za
lice.

TRAJANJE UPOTREBE: Redovno pregledavajte ostecenja. Kada je 3titnik za lice postao krhak, 3titnik za
lice treba zameniti. Ako se delovi zadtitnika ili samog za3titnika moraju zameniti, molimo vas da
koristite reciklazu (materijal koji se koristi je napisan na proizvodu). Rok trajanja ove opreme je veci od
3 godine ako se pravilno koristi i skladisti. Medutim, preporuéujemo da ih menjate svake 2 ili 3 godine
ako je potrebno

AMBALAZA POGODNA TRANSPORT: Preporucuje se da se titnik za lice (ukljucujuéi stitnik za obrve i
vizire) stavi u originalnu ambalazu koja se sastoji od poli-kese ili kutije ili blistera kako bi se izbeglo
izlaganje vazduhu i prasini.

UPOZOREN;E: Ovaj proizvod je za zadtitu lica od umerenih opasnosti od udara, ali NIJE neraskidiv.
Nemojte modifikovati ili menjati 3titnik za lice. Pitted il izgreban ekran smanjuju vid i ozbiljno smanjuju
zaititu | treba ga odmah zameniti. Ovaj zastitnik za lice nema nikakvu akciju filtriranja. Ne Stiti od
rastoplienog prskanja metala, vrucih urstih materija ili elektricne opasnosti. MreZasti vizir ne Stiti i od
teéne projekcije i UV i IR svetlosti. Materijali koji mogu doci u kontakt sa koZom nosioca mogu izazvati
alergijske reakcije kod osetljivih osoba. Uvek proverite sa nadzornim osobljem kako biste bili sigurni da
vam se pruza odgovarajuca zastita u odnosu na uslove rada, konsultujte relativne evropske standarde.
Ako simboli nivoa uticaja nisu jednaki i na sotivu / filteru  na okviru, onda je nizi nivo koji ¢e biti dodeljen
kompletnom zadtitniku. MreZasti ekrani i ititnik za lice bez nivoa zastite od Cestica velike brzine ne treba
koristiti kada je prisutan predvidivi rizik od tvrdih i ostrih isparljivih Eestica. Zastitnici od Cestica velike
brzine lansirane na oftalmoloskih naotara mogu izazvati $okove, uzrokujui opasnost za korisnika.
Zadtitnik moZe uticati na prepoznavanje boja i / il detekciju signalnog svetla. Zastitnici koji su bili izlozeni
udaru nece se koristiti i moraju se odbaciti | zameniti. Nije pogodan za voZnju i upotrebu na putevima.
SERTIFIKACUA: CE oznaka je ser vidi *. Izjava Senosti je dostupna na: vidi **.

INSTRUCCIONES DE USO DE LA VISERA DE PROTECCION
ATENCION: Esta visera de proteccion no ofrece una proteccion ilimitada a ojos y rostro. Por su propia
seguridad, lea estas instrucciones completamente antes de utilizar la visera de proteccion.
REQUISITOS: sty pantalla facial cumple con los requisitos del reglamento europeo 2016/425
mediante las normas europeas armonizadas EN ISO 16321-1:2022 y EN ISO 16321-3:2022 y otras

normas técnicas: 1ISO 16321-1:2021/Amd.1 :
ALMACENAMIENTO: Cuando no se utilice, se aconseja almacenar la visera en una bolsa de plastico o

una caja limpia y seca especifica para la proteccién de la visera.
INSTRUCCIONES DE USO: Esta visera de proteccion ha sido concebida para su propia seguridad. Debera
llevarla durante toda la exposicion a los riesgos; abandone el lugar de trabajo en caso de malestar o
irritacin, o si la visera de proteccion esta danada.

FORMAS DE CABEZA APLICABLES: Este protector es apropiado para la forma de cabeza 1-M.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: Para mantener su visera de proteccion en buenas condiciones:

1) No utilice materiales abrasivos, limpiela con agua jabonosa templada. Séquela con un pafio suave.

2) Cualquier parte de la visera que entre en contacto con el usuario, deberd desinfectarse con alcohol.

CAMPO DE UTILIZACION: Esta visera de proteccién ha sido concebida para proteger al usuario de los
riesgos de heridas en ojos y rostro debidos a impactos mecénicos o a proyecciones liquidas, salvo la
visera 60721. En la proteccion frontal y en la visera aparece marcada una serie de nimeros y simbolos
que indican el fabricante, el campo de utilizacion, la capacidad de proteccion y las caracteristicas de
eficacia de la visera de proteccion. El marcado en la visera de proteccién y en el soporte tienen el
siguiente significado:

- Marcado del ocular:
350 @gewn C
‘— Certificacion en formacion continua.
Identificacion del fabricante.

Esténdar de prueba.

- Marcado del redemplad
ENISO v
i6321 @ERE 1-M CE

L~ Certificacin en formacién continua.
|— Tamafio de cabeza aplicable.

Identificacion del fabricante.

———————————— Estandar de prueba.

SUSTITUCION DE LOS RECAMBIOS, ACCESORIOS E INSTRUCCIONES DE MONTAJE: Utilice solo
recambios originales. Para sustituir la visera, asegirese de que el marcado es compatible y de que monta
Ia visera correcta. El soporte con 5 tornillos se utiliza para fijar las viseras de proteccién. Cuando deba
cambiarse la visera, desatornille los 5 tornillos para poder retirar la visera y sustitiyala por una nueva
visera de proteccién. Vuelva a atornillar los 5 tornillos para fijar la nueva visera.

DURACION DE UTILIZACION: Compruebe regularmente el correcto estado de la visera y su soporte.
Cuando la visera de proteccién o su soporte estén dafiados, deberdn ser sustituidos por uno nuevo
idéntico. Si deben cambiarse algunas partes del protector o el propio protector, utilice un sistema de
destruccién adecuado. La vida dtil del protector facial y de la visera de este producto es de més de 3 afios
si se utiliza y conserva Sin embargo, le
es necesario.

EMBALAJE ADAPTADO PARA EL TRANSPORTE: Para evitar la exposicion al aire y al polvo, se recomienda
colocar el protector facial (incluyendo protector frontal y viseras) en su embalaje original, que consiste
en una bolsa de polietileno, caja o blister.

ADVERTENCIA: Este producto es para proteccién facial contra riesgos moderados de impacto, pero NO
es irrompible. No modifiques ni modifiques el protector facial. La pantalla con huecos o arafiazos reduce
Ia visién y reduce seriamente la proteccién, y debe ser reemplazada inmediatamente. Este protector

que los cambie cada 2 o 3 afios si

bescher men te Wanneer het bescher rvangen moet worden, de
5 schrocven losschroeven om het scherm te kunnen verwijderen en te vervangen door een nicuw
beschermingsscherm. De 5 schroeven terug vastzetten om het nieuwe scherm te bevestigen.
GEBRUIKSDUUR: Controleer regelmatig de goede staat van het scherm en zijn drager. Wanneer het
m of zijn drager raakt, moet het vervangen worden door een identiek nieuw
exemplaar. Wanneer sommige delen van de bescherming of de bes:hermmg zelf vervangen most
worden, maak dan gebruik van een geschikte de
gelaatsscherm en het vizier van dit product is langer dan 3 jaar indien het correct wordt aebraikt en
opgeslagen. We raden u aan om ze indien nodig om de 2 tot 3 jaar te vervangen.
VERPAKKING GESCHIKT VOOR TRANSPORT: het wordt aanbevolen om het gelaatsscherm (inclusief de
voorbeschermer en de vizieren) in de originele verpakking te plaatsen, die bestaat uit een polyethyleen
zak, doos of blisterverpakking om blootstelling aan lucht en aan stof te voorkomen.
WAARSCHUWING: Dit product is bedoeld voor gezichtsbescherming tegen matige

L UK J

pud ilr dei colori e/o il rilevamento della luce del segnale. |
protettori soggetti a impatto non devono essere utilizzati e devono essere scartati e sostituiti. Non
adatto per la guida e I'uso su strada.
CERTIFICAZIONE: Certificato da: *. La dichi di ita &

® FELHASZNALOI TAJEKOZTATO ARCVEDG MASZKHOZ
VIGYAZAT! Ez az arcvéd6 maszk nem nydjt korlétlan védelmet az arc szaméra.
érdekében olvassa végig ezeket az utasitasokat, miel6tt hasznélatba veszi az arcvédst.
KOVETELMENYEK: Ez az arcvédd megfelel az europai 2016/425-6s rendelet kvetelményeinek, az EN
1SO 16321-1:2022 és EN ISO 16321-3:2022 harmonikalt eurépai szabvanyok alapjan, valamint mas
miiszaki szabvanyok: 1SO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

TAROLAS: Ha nincs hasznalatban, az arcvédd maszkot ajanlatos tiszta és szaraz miianyag zacskdban vagy
taskaban tarolni a szemiiveg rész védelme érdekében.

HASZNALATI UTASITASOK: Ez az arcvéd6 maszk kizérdlag a személyi biztonsagot szolgalja. A veszélynek
valo kitettség teljes id6tartama alatt viselni kell, szédiilés vagy irritacio esetén, illetve ha az arcvéds
maszk megseérillt, hagyja el a munkateriiletet.

ALKALMAZHATO FEIFORMAK: Ez a védd megfeleld az 1-M fejformahoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS: Az arcvéd6 maszk jo allapotban tartasdhoz:

1. Ne hasznéljon karcol6 hatasti anyagokat, mossa le és oblitse le meleg szappanos vizzel, majd puha
ruhéval széritsa meg.

2. FertGtlenitse alkohollal az arcvédd maszknak azokat a részeit, amelyek a visel6 bérével érintkeznek.
FELHASZNALASI TERULET: Az arcvédd maszk célja, hogy hasznalojat megvédje a mechanikai hatasok
vagy froccsend folyadékok okozta szem- és arcsériilések ellen (a 60721 sz. szemiiveg kivételével). Az
arcvéds maszk 5 takar6 részén és a t6bb szam és 6lum talalhato, amelyek
utalnak a gyartora, a felhasznaldsi terilletre, az arcvéd6 maszk védelmi képességeire és teljesitményjel-
lemzire. A szemiivegen és a kereten a megfeleld jellések az alabbiak szerint jelennek meg:

- Aszem jelolése

eniso
ie321 (A§8ERE CE
' CEtanisitvény.
Agyartd azonositisa

Tesctelésiszabvany.

sul sito web: v. **,

Sajét biztonséga

- Akerete:
50 @sgen 1M CE

— CEtandsivény.
Megfelel feimeéret.

Agyértd azonosftésa.

Testtelési szabvny.

POTALKATRESZEK, TARTOZEKOK CSEREJE ES FELSZERELESI OK: Csak eredeti potalkatré
hasznaljon. A szemiveg cseréje esetén gyBz6djon meg a jelolések egyformasgardl és Ggyeljen, hogy a
megfeleld szemiiveg keriiljon felhasznalasra
A POTALKATRESZEK KICSERELESE: Az arcvé
maszk rogzithetd
Amikor az arcvéds maszk cseréje sziikségessé valik, csavana ki a mobil csavarokat az eredeti arcvédd
maszk és az U] darab majd haijtsa be a mobil csavarokat az U] arcvéds
maszk rogzitéséhez.
A FELHASZNALAS IDOTARTAMA: Rendszeresen ellendrizze a sériiléseket. Ha az arcvéd6 maszk anyaga
rideggé valik, akkor a maszkot ki kell cserélni. Ha az arcvéds alkatrészeit vagy magat az arcvédét kell
cserélni, gondoljon az jrahasznositdsra (anyag neve a terméken). Megfeleld hasznalat és térolds esetén
a termék arcvéddjének és Istémez6jének élettartama tobb mint 3 év. Ugyanakkor azt javasoljuk, hogy
sziikség esetén 2-3 évente cserélje ki ezeket az alkotoelemeket.
SZALLITASRA ALKALMAS CSOMAGOLAS: A levegGnek és pornak valé kitettség elkeriilése érdekében azt
javasoljuk, hogy helyezze az arcvéds pajzsot (a homlokvédst és a IstémezGket is beleértve) az eredeti
csomagolasba, amely egy tasakbol, egy dobozbol vagy egy polietilén bliszterb| all.
FIGYELEM: Ez a termék az arcvédelemre szolgal a mérsékelt utkazesl veszélyek ellen, de NEM
5 Ne vagy az arcvédét. A agy karcolt képernyd gyengiti a
Iitdst és jelentésen csokkenti a védelmet, ezért azonnal ki kell cserelni. £ az arcvedo nem rendelkezik
ssal. Nem véd az olvadt fémfr éstdl, forro szilard 6 veszélytsl.
hilés szemiiveg nem véd a folyadékvetités, valamint az UV és IR fény elen. Aok az anyagok, amelyek
érintkezhetnek a visel borével, allergias reakciokat okozhatnak a fogékony személyeknél. Mindig

maszkhoz tartozik 5 mobil csavar, amelyekkel az arcvé:

a feliigyels hogy a megfeleld védelmet
kapjon, és az eurépai 4 Ha az utkozési szint szimbolumai sem a
lencsénén/sz(irén, mind a kereten egyenldek, akkor az alsd szintet kell a teljes védshz rendelni. A nagy

sebességli részecskék elleni védelmi szint nélkili mesh képernydk és arcvédsk nem hasznalhatk, ha
el6relithatd kockzat van a kemény és éles illékl6 részecskék szamdra. A szemivegre kil6d6 nagy
sebesseég(i részecskék elleni véddk sokkot okozhatnak, ami veszélyt jelenthet a hasznalora. A

Az i

és/vagy je itévetett védék nem
hasznalha(ok es el kel\ dobm és po(olnl Nem alkalmas vezetésre és kozuti haszndlatra.
L *A a érhetd el: lasd**.

IHOOPMALIA| KOPUCTYBAYA LAl BAXMCHOTO LUMTKA AUN1A OB/IN4YA
YBATA: Lieii 3ax/CHUii LWUTOK He 3aGe3neuye HeOBMEKEHOro 3axUCTy 06AMIYA. L1 BIACHOO 3axucTy

peTe/bHO NPoUMTaViTe L IHCTPYKLT Nepe/) BUKOPUCTaHHAM LibOT0 3aXMCHOTO 3aCo6y ANA 06ANNYA.

BMMOTY: Lieii 3axMCHW/ WWATOK BIANOBIAAE BUMOraM EBPOMENiCHKOTO pernamenTy 2016/425
ENISO 16321112022 14 EN 150 16321.3:2023,

3 TAKOM IHLIMX TeXHIYHUX CTanAapTie: ISO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

3BEPITAHHS: Ko/u He BUKOPUCTOBYETHCA, PEKOMEHAYETLCA 36EpiraTht 3aXMCHHMIA LMTOK Y YUCTOMY Ta

CyXOMY NO/liETINEHOBOMY NaKeTi a00 hyTARIDI 4719 3AXMCTY KOSUPKIB.

IHCTPYKLIA BUKOPUCTAHHS: Lieli 3axvCHMii WiTOK po3pobneruit Ans Bawoi ocobucroi Geane.

V0r0 CAlii HOCUTH MPOTATOM YCHOTO NepeGyBaHHA Nif, BAMBOM HeGe3nek, 3anuwati poBody 30HY,

AKILO BUHVIKAE 3aNaMOPOUeHHA a60 NOAPAsHEHHS, ABO AKLLLO 3AXMCHMI LMTOK NOLIKOAMEHMI.

3ACTOCOBHI ®OPMM: Lieii 3ax1CHIK NiAX0AWTb Ans GOPMY ro/108# 1-M.

maar NIET onbreekbaar. Verander of verander de gezichtsbeschermer iet. Een gepist of bekrast scherm
vermindert het zicht en de bescherming aanzienlijk, en moet direct worden vervangen. Deze
gezichtsbeschermer heeft geen filterfunctie. Het beschermt niet tegen gespatte metaal, hete vaste
stoffen of elektrisch gevaar. Een gaasvizier beschermt ook niet tegen vioeistofprojectie en UV- en
IR-licht. De materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager kunnen allergische
reacties veroorzaken b gevoelige personen. Controleer altd bi lidinggevend personee ofu de uste
bescherming krijgt met adpleeg de Europese
normen. Als de mpactniveausymbelen nict geik 2n op zowel de lens/fter as het montuur, dan wordt
het onderste niveau toegewezen aan de complete beschermer. Mesh-schermen en gezichtsschermen
zonder beschermingsniveau tegen snelle deeltjes mogen niet worden gebruikt wanneer er een
voorzienbaar risico op harde en scherpe viuchtige deeltjes aanwezig is. De beschermers tegen snelle
deeltjes die op oogbrillen worden afgevuurd, kunnen schokken veroorzaken, wat een gevaar voor de
gebruiker vormt. Protector kan de herkenning van Kleuren en/of signaallichtdetectie beinvioeden.
Beschermers die aan impact zijn onderhevigd, mogen niet worden gebruikt en worden weggegooid en
vervangen. Niet geschikt voor autorijden en weggebruik.

CERTIFICATIE: Gecertificeerd door: *. De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

@ INSTRUGOES DE UTILIZAGAO PARA VISEIRA DE PROTECCAO

ATENGAO: Esta viseira ndo oferece protecgao ilimitada dos olhos e do rosto. Para sua protecgdo, leia as
instrugdes na integra antes de utilizar a viseira de protecgdo.

REQUISITOS: Este escudo facial cumpre os requisitos do regulamento europeu 2016/425 através das
normas europeias harmonizadas EN 15O 16321-1:2022 e EN ISO 16321-3:2022 e outras normas técnicas:
150 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

ARMAZENAMENTO: Quando nio for utilizada, é recomendavel guardar a viseira de protecgao num saco
de pléstico ou numa caixa limpa e seca para manter o visor protegido.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO: Esta viseira de protecgdo foi concebida para sua seguranca. Deve ser
usada durante todo o tempo de exposicao aos riscos. Em caso de mal-estar ou irritagao, ou se a viseira
estiver danificada, abandone o local de trabalho.

FORMAS DE CABEGA APLICAVEIS: Este protetor é apropriado para a forma de cabega 1-M.

LIMPEZA E MANUTENGAO: Para manter a viseira de protecgio em boas condigges:

1) Nao utilize materiais abrasivos, limpe-a com gua morna e sabdo. Seque-a com um pano macio.

2) As partes da viseira em contacto com o utilizador devem ser bem desinfectadas com alcool.
CAMPO DE APLICAGAO: Esta viseira de proteccdo foi concebida para proteger o utilizador contra os
riscos de lesdes oculares e faciais por impactos mecanicos ou por projecgdes de liquidos, com excepgdo
da viseira 60721. Nio protecgso frontal e no visor, ests marcada uma série de numeros e simbolos que
indicam o fabricante, o campo de aplicagio, as capacidades de proteccdo e as caracteristicas de
desempenho da viseira. A marcagdo na viseira e no suporte tem os significados seguintes:

- Marcacio do ocular:
ENISO
16321 508G CE

L ertifcagio de Engenharia Confinua.
Identificagdo do fabricante.

Padréo de teste.

- Marcacdo do emoldurador:
§450 asesl 1-M CE

= Certificagao de Engenharia Continua.
Tamanho de cabega aplicivel,

Identificagdo do fabricante.

L Padrio deteste
SUBSTITUICAO DAS PEGAS SOBRESSALENTES, ACESSORIOS E INSTRUGOES DE MONTAGEM: Utilize
apenas as pegas sobressalentes de origem. Para substituir o visor, certifique-se da compatibilidade da
marcacio e de que monta o visor corrector. O suporte com os 5 parafusos ¢ utilizado para fixar os visores
de proteccio. Quando tiver de trocar de visor de proteccio, desaperte os 5 parafusos para o poder
retirar e substitua-o por um novo. Aperte novamente os 5 parafusos para fixar 0 novo visor.

DURAGAO DE UTILIZAGAO: Certifique-se com regularidade do bom estado da viseira e do respectivo
suporte. Quando a viseira ou o suporte estiverem danificados, devem ser substituidos por novos
ideénticos. Se tiver de substituir determinadas pecas do protector ou o proprio protector, utilize os
centros de eliminagdo apropriados. A vida ttil do protetor facial e da viseira deste produto é superior a
3 anos, se utilizado e ar que sejam trocados a cada 2 a 3
anos, se necessario.

EMBALAGEM ADEQUADA PARA O TRANSPORTE: recomenda-se colocar a protegéo facial (incluindo o
protetor frontal e as viseiras) na sua embalagem orlglnal composta por uma bolsa, uma caixa ou um
blister de polietileno para evitar a exposigdo ao ar e poei

AVISO: Este produto destina-se a protegdo facial contra “riscos moderados de impacto, mas NAO é
inquebrével. Nao modifique nem altere o protetor facial. O ecrs com cavidades ou riscos reduz a visdo e
diminui seriamente a protegdo e deve ser imediatamente substituido. Este protetor facial ndo tem
qualquer aggo de filtragem. Nao protege contra salpicos de metal fundido, sélidos quentes ou riscos
elétricos. A viseira de malha nio protege também contra projecao de liquidos e luz UV e IR. Os materiais
que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem causar reacdes alérgicas a individuos
suscetiveis. Verifique sempre com o pessoal de supervisdo para garantir que esta a receber a protegio
adequada em relagdo as condigdes de trabalho, consulte as normas europeias relativas. Se os simbolos
do nivel de impacto nao forem iguais tanto na lente/filtro como no enquadramento, entso é o nivel
inferior que deve ser atribuido ao protetor completo. Ecras de malha e viseiras sem nivel de protegdo
contra particulas de alta velocidade ndo devem ser usados quando existe um risco previsivel de
particulas volateis duras e cortantes. Os protetores contra particulas de alta velocidade langadas por
oculos oftalmicos podem causar chogues, representando um perigo para o utilizador. O protetor pode
afetar o reconhecimento de cores e/ou a detegdo de luzes de sinal. Os protetores que tenham sido
sujeitos a impacto ndo devem ser usados e devem ser descartados e substituidos. Nzo é adequado para
conduzir e usar na estrada.

CERTIFICAGAO: Certificado por: *. Frsikran om &

o ISTRUZIONI D’USO DELLE SCHERMO FACCIALE
ATTENZIONE: questo schermo facciale non garantisce una protezione illimitata degli occhi e del viso. A

finns pa se*x,

titolo di protezione personale, prima di utilizzare questo schermo facciale, si raccomanda di leggere
accuratamente le presenti istruzioni.

REQUISITI: Questa visiera & conforme ai requisiti del regolamento europeo 2016/425 tramite le norme
europee armonizzate EN ISO 16321-1:2022 e EN ISO 16321-3:2022 e altre norme tecniche: ISO
16321-1:2021/Amd. 1 : 2024

CONSERVAZIONE: quando non utilizzato, si raccomanda di conservare lo schermo facciale in un
sacchetto di plastica o in una scatola pulita e asciutta, intesa per la protezione della visiera.

ISTRUZIONI D'USO: questo schermo facciale & stato progettato a garanzia della sicurezza personale.

OYMLLEEHHSA TA OBC/YTOBYBAHHS: LLIOG MiATPUMYBATH 3aXVMCHMIA LYMT Y XOPOLIOMY CTaHi:

1. He uHcTiT | Y TenAiii MUnbHIl BOAI Ta BUTUpaViTe
M'AKOIO raHUipKOIO.

2. Bynb-AKa YaCTVHA 3aXVICHOTO OAAITY, AIKa KOHTAKTYE 3 HOCIEM, MOBUHHA BYTV Ae3iHPiKOBaHa CNUpTOM.
COEPA BUKOPUCTAHHS: Liet 3axvCHUM WTOK NpU3HAUEHNM A/1A 3aXMCTy KOPUCTYBaYa Bi/ TPABM Ol
T OBV Mepes MexaidHi Vaapi. BXCHUi LIMTOK 417 B 1 6i30pa MosHalewuii cepicio UAGD |
CMMBONIB, W10 BKA3YIOTb Ha chepy

SAXACHORS MOKPUTTA. BIAOBIAAI MOSHBHK} L OKYTI T KOPMYE) NOSHAMBIGTLEA HACHTHM HIHOM:

MapkyBaHHs ok:
6527 @30 CE

— Ceprudikan CE.
IaesTudikaLin supoBHHa.

Cragapr Tecrygann.

MapkyBaHHa TBOpuA:

0450 @y 1-M CE
L Ceprudikaugn CE.
BignoBIAHMit pO3MIp ronoBM.

|AeHTHiKaLA SHpOBHHKG.

CranaapT TecryBaHHA.

3AMIHA 3ANACHMX YACTMH, AKCECYAPIB | ENEMEHTIB 11 MOHTANKY: Bukopucrosyiite e
opuriHanbHi 3anuactunu, L6 3aMINUTA KOMPOK, CATA MEPEKOHETCA, W0 MO3HATKH CYMicHT Ta
BCTAHOB/IEHO NPABU/IHY KO3UD
K SAMIHITIA SATACHI JACTUHM: 3axvichiti LATOK MaE 5 pyXoMMX F8UHTIS, 5K BHKOPHCTOBYIOTHC
A1 GIKCaLji 3XHCHOTO LyMTKA.
Konu MOTPIGHO 3amiHMT! 3ax/CHUF WHTOK, i
SaXMCHMA UAITOK | 33MIHITH HOBH Ha Saxvc
3aXMCHOTO W
TPUBANICTS BUKOPUCTAHHS: Pery1apHo nepesipaiiTe Ha HasBHiCTb WKOAM. KoM 3axmucHwii 3axmct
CTaB_KDUXKWMM, CAfL 3aMIHMTW 3AX/CHUV UWTOK. AIKILO YACTMHW 3aXMCTY aGO CAMOrO 3aXMCHUKA
NOTPI6HO 3aMiHuTW, GyAb nacka, Ha npoaykTi).
Tepmin uporo 3 a
AHaK My BeKOMHI2 860 3 porn, SIKILO Lie HEOBXIAHO.
YNAKOBKA, MPUAATHA [1 TPAHCTIOPTYBAHHS: PeKoMEHAYETbCA PO3MILLYBATH 3aXMCHWT eKpa
(BK1IOYIONM 3aXMCHY UWTKY AnA BPIB | KOSMPKW) y OPMIIHGNbHIA YNAKOBLY, AKA CKNARAETHCA 3
TIONIETW/IEHOBOTO NaKeTa, KOPOBKM aBO MYXHMPA, OB YHUKHYTU KOHTAKTY 3 NOBITPAM | MUAOM.
YBATA: Lieii npoayKT NpU3HA4EHMI 1A 33XMCTY 0BAWNHA Bif, NOMIDHUX YAAPiB, ane HE Heanamwii. He
MOAGIKYVTE | He 3MIHIONTE 3aXVICHUI 3aXMCT OB/MHA. BKDUTMIA a6O NOAPANAHMUY EKPaH SHUKYE 3ip |
Cepi103HO 3HIDKYE 3aXMCT, TOMy HOTO CIA HeraliHO 3amiHMT. Lieli 3aXMCHMK A7 OBAMUYA He MaE
QinbTpylouol Al BiH He 3axLiac 8if_po36PUIKYBAHHA PO3NNABNEHOTO METay, rapauviX TBEPAMX
Pe0BAH 260 eneKTp G HeGe3rekn. CTIacThit 130 He SaxML3E TaKOX: Bia AKGT MPOcKuT a TaKox
8ip, ceitna. i MOXYTb KOHTaKTyBaTH 3| WKIpOD
CARCHK, MO/ Th BAKVIATH BACB] PEaKLET Y SpauTMDI Niopei. 3aBKAN KOHCYNBTYITECA 3
KepiBHMKAMM, W06 NEPeKOHTUCH, WO BaM HAJAETbCA HANEXHMRA 3aXMCT IWOAO YMOB npa,
KUX CTaHAGPTIB. AKLLO CHMBOAW PiBHA YAPY He piski Ak Ha
06'€KTUBI/iNIbTDI, Tak | Ha PAMLL, TO Came HUKIMiA PIBEHb MAE GyTH NIDUSHAUCHNI IOBHOMY 3aXMCHHKY.
Cirvacri expanu Ta saxucii i 6es pieks sy Bi/l 4ACTUHOK Ha BUCOKOM WBMAKOCTI He iy
Hy pua DEHHA TBEPAYIX | FOCTPUX NETKMX YACTHHOK.
SaincHl SachBH SiA BCOKOIBAAKICHING daCTHOK. I 3aYCKAKTRCA 113, OGTaNMOnOri Ry,
MOXYTb Cp X /17 KOPUCTYBaua. [1POTEKTOP MOXKE BN/MBATH Ha
i KONbopIB /260 CUTHaNBHOTO CBITAA. TTPOTEKTOPH, AKI 3a3HanK BAMBY, He
NIANATAIOTb BUKOPUCTAHHIO | MaloTb GYTW BUKUHYTI Ta 3amiHeHi. He NiAXoAWTb ANA BOAIMHA Ta
AOPOKHBOTO PYXY.
CEPTI CE i ;e .

HiMITo MOBINbHI FBUHTY, WO 3HATM OpHriHANbHMI
Pis, a NOTiM SMEHLWITb FBMHTU ANA PEMOHTY HOBOTO

AocTynHa 3a
aApecoio: avB. **.

@ GHIDUL UTILIZATORULUI PENTRU ECRANUL FACIAL

ATENTIE: Acest ecran facial nu asigura protectie nelimitatd a fetei. Pentru propria voastra protectie, cititi
aceste instructiuni inainte de a utiliza aceasta protectie facials.

CERINTE: Aceastd viziera respectd cerintele regulamentului european 2016/425 prin standardele
europene armonizate EN ISO 16321-1:2022 si EN 1SO 16321-3:2022 si alte standarde tehnice: 1SO
16321-1:2021/Amd.1 : 2024

DEPOZITARE: Atunci cand nu este folosit, se recomanda depozitarea ecranului facial intr-o punga sau
cutie din plastic pentru protejarea vizierei.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Acest ecran facial a fost conceput pentru siguranta voastra personala.
Trebuie purtat pe intreaga durat a expunerii la risc, trebuie sa parasiti locul de muncé in cazul aparitiei
senzatiei de ameteals sau iritatie, sau in cazul in care ecranul se deterioreaza.

FORME DE CAP APLICABILE: Acest protector este potrivit pentru forma de cap 1-M.

CURATARE $1 INTRETINERE: Pentru a mentine ecranul facial in stare buna:

1. Nu folositi materiale abrazive, spilati-l si clititi-l in apa calduta cu detergent si stergeti-l cu un prosop
moale.

2. Orice parte a protectiei faciale care intra in contact cu utilizatorul va fi dezinfectaté cu alcool.
DOMENIU DE UTILIZARE: Acest ecran facial este conceput cu scopul de a proteja ochii si fata
utilizatorului in caz de impact mecanic sau improscéri cu lichide (exceptand viziera 60721). O serie de
numere si simboluri sunt marcate pe ecranul facial, in zona protectiei pentru frunte si a vizierei, indicand
fabricantul, domeniul de utilizare, capacitatea de protectie si caracteristicile de performanta ale
ecranului facial. Semnificatia marcajelor aferente vizorului si ramei este urmétoarea:

- Marcajul ocular:

ENISO cover, ¢
L Certifcare CE.
dentificarea productorului.

16321
Standardul de testare.

- Marcajul incadrétorului:
ENJSO
16321 @§%%& 1-M CE

‘= Certificare CE.
Dimensiunea capului potrivits.

Identifcarea productorului.

Standardul de testare.

TNLOCUIREA PIESELOR, ACCESORIILOR SI INSTRUCTIUNI DE REGLARE: Folositi doar piese de schimb
originale. Pentru a inlocui viziera, ar trebui s3 va asigurati de compatibilitatea maracajului cu viziera.
CUM SA INLOCUITI PIESELE DE SCHIMB Ecranul facial are 5 suruburi mobile care sunt utilizate pentru
fixarea ecranului.



Atunci cand trebuie fnlocuit ecranul facial, desfacefi suruburile mobile pentru a scoate ecranul original
si inlocuiti-l cu cel nou, pornind din zona proteciiei fruntii, apoi insurubati la loc suruburile mobile
pentru fixarea ecranului facial nou.

DURATA DE UTILIZARE: Verificati periodic si nu fie deteriorat. Atunci cand ecranul facial protector
devine casant, trebuie inlocuit. Dacé anumite pirti sau protectia faciali integral3 trebuie inlocuite, va
rugim reciclati materialele (pe produs este mentionat materialul folosit). Durata de viat3 a ecranului
fetei si a vizierului acestui produs este mai mare de 3 ani daci este utilizat3 si depozitati corespunzitor.
Vi recomandam s le schimbati la fiecare 2-3 ani, dac3 este necesar.

AMBALAJE CONFIGURATE PENTRU TRANSPORT: Se recomandd sd se puna pe ecranul de protectie
(inclusiv protector frontal si geamuri) ambalajul original, format dintr-o pungs de polietilen, cutie sau
blister pentru a preveni expunerea la aer si praf.

AVERTISMENT: Acest produs este destinat protectiei fetei impotriva riscurilor moderate de impact, dar
NU este indestructibil. Nu modifica sau modifica protectia de faf. Ecranul cu gropi sau zgarieturi reduce
vederea si scad serios protectia si trebuie inlocuit imediat. Aceasté protectie de faté nu are nicio actiune
de filtrare. Nu protejeaz impotriva stropilor de metal topit, a solidelor fierbinti sau a riscurilor electrice.
Viziera mesh nu protejeaza nici la proiectia lichidului, nici la lumina UV si IR. Materialele care pot intra in
contact cu pielea purtitorului pot provoca reactii alergice persoanelor sensibile. Verifics intotdeauna cu
personalul de supraveghere pentru a te asigura ci primesti protectia adecvatd in ceea ce priveste
conditiile de muncé, consulté standardele europene relative. Dacé simbolurile nivelului de impact nu
sunt egale atat pe lentil3/filtru, cat si pe ramé, atunci nivelul inferior va fi atribuit protectorului complet.
Site-urile din plas si vizierele fara un nivel de protectie impotriva particulelor de mare viteza nu ar
trebui folosite atunci cand existé un risc previzibil de particule volatile dure si ascutite. Protectiile
impotriva particulelor de mare vitez3 lansate de ochelari oftalmici pot provoca socuri, creand un pericol
pentru utilizator. Protectorul poate influenta recunoasterea culorilor si/sau detectarea luminilor de
semnalizare. Protectiile care au fost supuse impactului nu vor fi folosite si vor fi aruncate si inlocuite. Nu
este potrivit pentru condus sau utilizare pe sosea.
Certificat de: *. Declaratia de conformitate este disponi

I3 pe site-ul web: a se vedea **

INFORMACIJE ZA UPORABNIKA GLEDE SCITNIKA ZA OBRAZ
POZOR: S¢itnik za obraz ne zagotavlja neomejene zastite obraza. Zaradi lastne zastite pred uporabo
&itnika za obraz preberite celotna navodila.
ZAHTEVE: Ta zaitni it ustreza zahtevam evropske uredbe 2016/425 na podlagi usklajenih evropskih
standardov EN ISO 16321-1:2022 in EN ISO 16321-3:2022 ter drugih tehnicnih standardov: ISO
16321-1:2021/Amd.1 : 2024
HRAMBA: Kadar 3¢itnika za obraz ne uporabljate, ga shranjujte v Eisti in suhi plasti¢ni vreti ali etuiju
&itnika za o€i.
NAVODILA ZA UPORAB! tnik za obraz je bil izdelan za vaso osebno varnost. Nositi ga je treba ves
casi n ti, e se pojavi , drazenje koze ali pride do poskodbe 3¢itnika, pa
je treba zapustiti delovno obmogje.
USTREZNE OBLIKE GLAVE: Ta zaititni del je primeren za glavo 1-M.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE: Da bi ohranili vas &itnik za obraz v dobrem stanju:
1. Ne uporabljajte abrazivnih materialov, ampak 3itnik oistite in sperite v topli milnici ter ga osusite z
mehko krpo.
2. Vse dele, ki med noSenjem pridejo v stik s kozo uporabnika, je treba razkuZiti z alkoholom.
PODROCIE UPORABE: 3¢itnik za obraz je zaséiti pred i in obraza,
do katerih lahko pride zaradi mehanskih vplivov ali pljuskov tekotin (razen Scitnika za o&i 60721). Na
&itniku za obraz so na predelih, ki titijo obrvi in ofi, napisane itevilke in simboli, ki oznacujejo
proizvajalca, podrocije uporabe, zmoglivost zasite in zmogljivostne lastnosti ¢itnika za obraz. Ustrezne
oznake na lei in okvirju pomenijo:

- Oznacevanje oces

EnIsO
1631 A§86°E CE
' CE certifikat.

dentifkacia proizvajalca.

Testni standard.

- Oznaievanie okvi
50 gewes 1-M CE

L CE certiikat
Primerna velikost glave.

Identifkacia proizvajala.

Testni standard.
ZAMENJAVA NADOMESTNIH DELOV, DODATNE OPREME IN NAVODILA ZA NAMESTITEV:

yonetmeligi 2016/425 gereksinimlerini dogrultur

AKLAMA: Kullaniimadigi zamanlarda, vizor korumasi igin yiiz kalkaninin temiz ve kuru poliposet veya
kilifda saklanmasi onerilir,
KULLANIM REHBERI: Bu yiiz sikani kisisel giivenliginiz igin tasarlanmistir. Tehlikelere maruz kalma siiresi
boyunca takilmalidir, bas dénmesi veya tahris olursa veya yiiz koruyucu hasar gérilrse calisma alanindan
ayrilmalidir.
UYGULANABILIR BASLIKLAR: Bu koruyucu 1-M baslig igin uygundur.
TESIZILLIK VE BAKIM: Yiiz kalkaninizi iyi durumda tutmak igin:
1. Asindirici maddeler kullanmayin, sicak sabunlu suyla temizleyin ve durulayin, yumusak bir bezle
kurutun.
2. iz koruyucusunun takiciyla temas halinde olan herhangi bir kismi alkolle dezenfekte edilmelidir.
KULLANIM ALISI: Bu yiiz kalkani, kullaniciyr mekanik darbe yoluyla goz ve yiiz yaralanmalarina karsi
korumak igin tasarlanmistir. Yiiz kalkani, kas korumasi ve vizoriinde, ireticiyi, kullanim alanini, koruma
yeteneklerini ve yiiz koruyucusunun performans ozelliklerini gésteren bir dizi numara ve sembolle
isaretlenir. G5z ve gergeve izerindeki uygun isaretler asagidaki sekilde gosterilir:

- Gozlerin isaretlenmesi
ENIsO
i6321 (5068 CE

L CE Sertifikasi.
Uretimin tanimlanmas.
Test standard..

- Gerceveleyicinin isareti:
30 @sess 1-M CE

L CESertifkas.
Uygun bas boyutu.

Uretimin tanimlanmasi.

Test standard.

YEDEK PARGALARIN, AKSESUARLARIN VE TAKMA IGIN YENIMLIK YENIMLIGi: Sadece orijinal yedek
pargalar kullanin. Vizorii degistirmek icin, isaretleme ve dogru vizoriin uyumlulugundan emin
olmalisiniz.
YEDEK PARCALAR NASIL DEGISTIRILIR: Yiiz kalkani 5 hareketli vidali ve bu vida yiz kalkanini
sabitlemek igin kullanilir.
Yiiz kalkaninin degistirilmesi gerektiginde, orijinal yiiz kalkanini gikarmak iin mobil vidalari agin ve kas
koruyucudaki yenisini degistirin , ardindan mobil vidalar kisarak yeni yiz kalkanini tamir edin.
KULLANIM SURESI: Diizenli olarak hasar olup olmadigini kontrol edin. Yz koruyucu kirilganlastiginda
kalkani degistirilmelidir. Koruyucu veya koruyucu parcalar: degistirilmek gerekiyorsa, liitfen geri
m kullanin (kullanilan malzeme iiriinde yazilidir). Bu ekipmanin raf émrii dogru kullanilir ve
saklanirsa 3 yildan fazladir. Ancak, gerekirse her 2-3 yilda bir degistirmenizi Gneririz.
TASIMAYA UYGUN AMBALAJ: Hava ve toza maruz kalmamak igin orijinal ambalajlarina yiiz kalkani (kas
koruyucu ve vizor dahil) koyulmasi énerilir; bu paketler poli-poset, kutu veya su kabarmasindan olusur.
UYARI: Bu iiriin, orta darbe tehlikelerine kars1 yiiz korumas! igin hazirlanmistir ancak kinlmaz degildir. Yz
koruyucusunu degistirmeyin veya degistirmeyin. Cukurlu veya gizilmis ekran grme durumunu azaltir ve
korumayi ciddi sekilde azaltir; hemen degistirilmelidir. Bu yiiz koruyucusunun filtreleme etkisi yok. Erimis
metal sicak katt veya elektrik tehli karsi koruma saglamaz. Mesh vizor sivi
proJekslyon ve UV ile IR 1siina da koruma saglamaz. Kullanicinin cildine temas edebilecek maddeler,
hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara yol agabilir. Calisma kosullarina gére dogru korumanin
saglandigindan emin olmak iin her zaman denetim personeliyle goriisin, ilgili Avrupa standartlarina
danisin. Eger carpma seviyesi sembolleri hem lens/filtre hem de cerceve iizerinde esit degilse, tam
koruyucuya alt seviye atanacaktrr. Yiiksek hizli par;aclklara karst koruma seviyesi olmayan mesh ekranlar
ve yiiz kalkanlari, sert ve keskin ugucu in riski Géz
goeliklerine firlatlan yiksek hizli parcaciklara karsi koruyucular, kullaniciya tehiike olusturabilecek
soklara neden olabilir. Koruyucu, renklerin taninmasini ve/veya sinyal isig algilamasini etkileyebilir.
Darbeye maruz kalmis koruyucular kullaniimamali, atilmis ve yerine konmalidir. Siriis ve yol kullanimi
igin uygun degildir.
SERTIKASYON: CE isareti su sekilde onaylanir: bkz. *. Uyum bildirgesi su adreste mevcuttur: bkz.

<D POUZIVATELSKE INFORMACIE PRE STIT NA TVAR

UPOZORNENIE: Tento ochranny §tit neposkytuje neobmedzenu ochranu tvére. Pre vasu viastni
ochranu si dokladne pretitajte tieto pokyny pred pouZitim tejto ochrany tvére.

POZIADAVKY: Tento itit spliia potiadavky europskeho nariadenia 2016/425 _prostrednictvom
har jch eurpskych noriem EN SO 16321-1:2022 a EN ISO 16321-3:2022 a dalsich

samo originalne nadomestne dele. Pri zamenjavi §¢itnika za odi se prepricajte, da je namescen ustrezen
8¢itnik, ki je v skladu z oznakami.
KAKO ZAMENJATI NADOMESTNE DELE:
uporabljajo za pritrditev titnika.
Ko je potrebna zamenjava ititnika za obraz, odvijte premicne vijake, da sprostite originalni citnik za
obraz, nato pa na 3¢itnik obrvi namestite novega in ga pritrdite s premicnimi vijaki.
TRAJANJE UPORABE: Scitnik redno pregledujte za morebitne poskodbe. Ce titnik za obraz postane
krhek, ga je treba zamenjati. Ko je potrebna zamenjava delov itnika ali samega
poskrbite za reciklazo (uporabljen material je naveden na izdelku). Zivljenjska doba stitnika za obraz in
Stitnika za ofi tega izdelka je vet kot 3 leta, ¢e se ju pravilno uporablja in shranjuje. Vendar pa vam
priporotamo, da oba po potrebni zamenjate vsaki 2 do 3 leta.
PAKIRANJE, PRIMERNO ZA PREVOZ: Priporocljivo je, da zas¢ito za obraz (vkljuéno s prednjim $¢itnikom
in &¢itniki za oti) shranite v originalno embalazo, ki je sestavljena iz polietilenske vrecke, 3katle ali
pretisnega omota, da prepretite izpostavljenost zraku in prahu.
OPOZORILO: Ta izdelek je namenjen zatiti obraza pred zmernimi nevarnostmi trkov, vendar NI
ali spreminjajte zastitne folije za obraz. Poskodovan ali opraskan zaslon
zmanjiuje vndnost in resno zmanjsuje zaicito, zato ga je treba takoj zamenjati. Ta zasitna folija za obraz
nima nobenega filtrimega uéinka. Ne &iti pred préenjem staljenega kovine, vrogimi trdnimi delci ali
elektri¢nimi nevarnostmi. MreZasti vizir ne &¢iti tudi pred projekcijo tekogine ter UV in IR svetlobo.
Materiali, ki lahko pridejo v stik s kozo uporabnika, lahko povzrotijo alergijske reakcije pri dovzetnih
posameznikih. Vedno se posvetujte  nadzornim osebjem, da zagotovite ustrezno zasito glede delovnih
pogojev, posvetujte se z evropskimi standardi. Ce simboli udarne ravni niso enaki tako na leci/filtru kot
na okvirju, je spodnja raven tista, ki je dodeljena celotni zasiti. Mrezasti zasloni in obrazni &¢iti brez
zasite pred hitrimi delci se ne smejo uporabljati, kadar obstaja predvidljivo tveganje trdih in ostrih
hlapnih delcev. Zastite pred hitrimi delci, ki jih izstrelijo na oftalmoloske ocala, lahko povzrotijo sunke in
predstavljajo nevarnost za uporabnika. Zaicita lahko vpliva na prepoznavanje barv in/ali zaznavanje
signalne svetlobe, Zasite, ki so bile i udarcy, se ne in jih je treba zavreti ter
zamenjati. Ni primerno za voznjo in cesto.
*_ Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glejte **.

itnik za obraz dobite s petimi premicnimi vijaki, ki se

INFORMACE PRO UZIVATELE OBLICEJOVEHO OCHRANNEHO 3TiTU
UPOZORNENI: Tento obli¢ejovy itit nezarutuje neomezenou ochranu obliceje. V zajmu své vlastni
bezpeénosti si pred pouZitim této ochranné pomiicky prettéte cely navod.
POZADAVKY: Tento itit na oblicej spliiuje pojadavky evropské regulace 2016/425 prostiednictvim
harmonizovanych evropskych norem EN 1SO 16321-1:2022 a EN ISO 16321-3:2022 a dal3ich technickych
norem: IS0 16321-1:2021/Amd.1 : 2024
SKLADOVANI: Pokud tento produkt (obli¢ejovy ochranny tit) prévé nepouzivate, doporuéujeme jej
uchovévat v suchém a Eistém sacku nebo v ochranném pouzdru.
POKYNY K POUZITI: Tento obli¢ejovy ochranny 3tit byl navrzen pro zajisténi vasi osobni bezpenosti.
Tento ochranny 3tit byste méli mit na sobé celou dobu, po kterou jste vystaveni nebezpeéné situaci. V
pfipadé zavrati nebo podraidéni, jakoZ i v pfipadé, kdy dojde k poskozeni tohoto oblicejového
ochranného 3titu, musite nebezpecny pracovni prostor okamyité opustit.
VHODNE TVARY HLAVY: Tento chrani¢ je vhodny pro tvar hlavy 1-M.
CISTENI A UDRZBA: Chcete-li uchovat oblicejovy ochranny itit v dobrém stavu:
1. Nepoutzivejte abrasivni (brusné) materialy, &istéte a oplachujte tento produkt v teplé mydlové vodé a
poté jej osuite jemnym hadfikem.
2. Jakakoli East této ochranné oblicejové pomiicky, ktera je v pfimém kontaktu s pokozkou uZivatele,
musi byt dezinfikovana alkoholovym roztokem.
OBLAST POUZITI: Tento obli¢ejovy itit je uréen k ochrané uzivatele proti poranéni oéf a oblieje v
pfipadé mechanického nérazu nebo postfikani kapalinami (kromé priizoru s iselnym oznagenim 60721).
V mistech u Zela a na priizoru je tento ochranny &tit opatren fadou Eisel a symbold, je: slouzi k oznagent
vyrobce, oblasti pouziti, moznosti ochrany a vykonnostnich parametrii tohoto obli¢ejového chranice.
Pfisluina oznaceni na zorniku a ramu jsou vytvorena nésledujicim zptisobem:
- Oznateni oéniho kloubu:

330 @sewa ce
L Certifikace CE.
Identifikace vyrobce.

Testovaci standard.

- Oznaceni rimovace:
NSO gever 1-M Cl

ertifiace CE.
Vhodna velikost hlavy.

dentifikace virobce.

Testovaci standard.

VYMENA NAHRADNICH DIL0, PRISLUSENSTVI A POKYNY K MONTAZI: Pouiivejte pouze originalni
néhradni dily. Chcete-li provést vyménu priizoru, musite zachovat kompatibilitu oznacent s pfislusnym
priizorem.
JAK VYMENOVAT NAHRADNI DILY: Obli¢ejovy ochranny 3tit obsahuje pét samohybnych droub, které se
pouzivaji k upevnéni tohoto obli¢ejového ititu. Pokud potiebujete provést vyménu tohoto oblicejového
3titu, vysroubuite nejprve samohybné srouby. Tim uvolnite pavodn oblicejovy ochranny 3tit. V misté u
chrénice obot{ poté nasadte novy 3tit a nakonec zasroubujte samohybné Srouby. Novy oblicejovy 3tit
upevnéte. DOBA POUZIVANI: , 2da nedoslok j i poskozeni. Pokud zjistite,
Ze je tento ochranny obli¢ejovy stit zZlomeny, muslte jej vyménit. Pokud je tfeba vyménit ¢asti chranice
nebo samotny chréni, material recyklujte (material uveden na vyrobku). Zivotnost oblicejového Stitu a
hledi tohoto vyrobku je pfi spravném pouzivéni a skladovani delsi ne 3 roky. Pokud je to nutné,
doporucujeme je kazdé 2 a7 3 roky vyménit. BALENT VHODNE PRO PREPRAVU: Doporucujeme umistit
obli¢ejovy 3tit (véetnd predni ochrany a hledi) do pivodniho obalu, ktery se skiadé ze sacku a krabice
nebo polyethylenové félie, aby se zabranilo poskozeni pii vystaveni vzduchu a prachu. UPOZORNEN:
Tento produkt je uren k ochrané obliceje proti stredné silnym ndrazim, ale NENI nerozbitny.
jte ani neméiite oblic ochranu. é nebo é displeje snizu
yrazné snizuji ochranu, proto by mély byt ihned vyménény. Tato ochrana obliceje nema zadny
ek. Nechrani pred roztavenym kovem, horkymi pevnymi lstkami ani elektrickym nebezpetim. Sitové
hledi nechréni ani ped promitanim kapalin a UV a IR svétlem. Materialy, které mohou pfijit do kontaktu
s pokozkou nositele, mohou zpiisobit alergické reakce u citlivych jedinci. Vidy se ovéfte u nadrizenych
pracovnikii, abyste se ujistili, Ze mate odpovidajici ochranu vzhledem k pracovnim podminkam,
konzultujte relativni evropské standardy. Pokud symboly Grovné narazu nejsou stejné jak na
objektivu/filtru, tak na ramu, pak je dolni Grovefi pfifazena tplnému chranici. Sitové sité a stity bez
ochrany proti vysokorychlostnim Easticim by se nemély pouivat, pokud hrozi predvidatelné riziko
tvrdych a ostrych tékavych Eastic. Ochrany proti vysokorychlostnim casticim vypousténym na oénich
brylich mohou zpiisobit Soky, coz predstavuje nebezpeci pro uzivatele. Ochranny 3tit miize ovlivnit
rozpoznavéni barev a/nebo detekci signalniho svétla. Ochrany, které byly vystaveny narazu, nesmi byt
pouity, ale vyfazeny a nahrazeny. Neni vhodné pro fizen a silniéni provoz.
Certifikovano: *. Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankéch: viz. **.

| JARTOTOIO INFORMACUA APIE VEIDO SKYDEL|
ATSARGIAL: Sis veido skydelis nesuteikia neribotos veido apsaugos. Pries naudodami $ia veido apsauga,

perskaitykite Sias instrukcijas.
REIKALAVIMAL: Sis veido skydelis atitinka Europos reglamento 2016/425 reikalavimus pagal darniuosius
Europos standartus EN 1SO 16321-1:2022 ir EN ISO 16321-3:2022 bei kitus techninius standartus: ISO
16321-1:2021/Amd.1 : 2024
LAIKYMAS: Kai nenaudojate, veido skydelj rekomenduojama laikyti Svariame ir sausame
polietileniniame maiselyje arba dékle skydelio apsaugai.
NAUDOJIMO INSTRUKCUA: Sis veido skydelis sukurtas jasy asmeniniam saugumui. Jis turi bati dévimas
visa pavojy veikimo laika, palikti darbo vieta, jei atsiranda galvos svaigimas ar dirginimas arba paZeistas
veido skydelis.
TAIKOMI GALVOS MODELIAL $i apsauga tinka 1-M galvos modeliui.
VALVMAS IR PRIEZIORA: Norédami iSlaikyti gerg ve\do skydelio bukle:

yviniy medziagy, $iltu muiluotu vandeniu ir nusausinkite

mlnks(u skuduréliu.

2. Visos veido apsaugos priemonés dalys, kurios lieiasi su dévétoju, dezinfekuojamos alkoholiu.
NAUDOJIMO SRITIS: Sis veido skydelis skirtas apsaugoti vartotoja nuo akiy ir veido suzalojimy dél
mechaninio poveikio. Veido skydelis ant antakiy apsaugos ir skydelio pazymétas skaiciais ir simboliais,
nurodandiais veido apsaugos priemonés gamintoja, naudojimo sritj, apsaugos galimybes ir
eksploatacines charakteristikas. Atitinkami Zenklai ant akies ir rémo zymimi taip:

- Akies 7enklo Zyméjima:
EnIso
16321 [@§8%E CE

L CE sertifkatas
Gamintojo identifikavimas.

Bandymo standartas

50 @t 1-M CE
- CE sertifikatas.
Taikomas galvos dydis.
Gamintojo identifikavimas.

ATSARGINIY DALIY, PRIEDY IR MONTAVIMO |RENGINIY KEITIMAS: Naudokite tik originalias atsargines
dalis. Norédami pakeisti skydelj, turétumete jsitikinti, kad Zenklinimas suderinamas ir sumontuotas
tinkamas skydelis.

KAIP PAKEISTI ATSARGINES DALIS: Veido skydelis yra su 5 mobiliais varitais, kurie naudojami veido
skydeliui pritvirtinti.

Kai reikia pakeisti veido skydelj, pasukite mobiliuosius varitus, kad originaly veido
skydel], ir pakeiskite nauja ant antakiy apsaugos, tada nuleiskite mobiliuosius vartus, kad
pritvirtintuméte nauja veido skydelj.

NAUDOJIMO TRUKME : Reguliariai tikrinkite, ar néra pazeidimy. Kai veido apsauga tampa trapi, veido
skydelj reikia pakeisti. Jei reikia pakeisti apsaugos ar patios apsaugos dalis, naudokite perdirbima
(naudojama medziaga parasyta ant gaminio). 3ios jrangos tinkamumo laikas yra ilgesnis nei 3 metai, jei
ji tinkamai naudojama i laikoma. Taiau, jei reikia, rekomenduojame juos keisti kas 2 ar 3 metus.
PAKUOTE, TINKAMA TRANSPORTUOTI: Veido skydelj (jskaitant antakiy apsauga ir skydelius)
rekomenduojama jdeti | originalia pakuote, kuria sudaro polietileninis maiselis, dézuté arba lizdiné
plokitelé, kad nepatekty j ora ir dulkes.

ISPEJIMAS: Sis gaminys skirtas veido apsaugai nuo vidutinio smagio pavojaus, bet NERA nediiztantis.
Nekeiskite ir nekeiskite veido apsaugos. Jdubes ar subraifytas ekranas sumazina regéjima ir rimtai
sumazina apsauga, todel jj reikia nedelsiant pakeisti. $i veido apsauga neturi jokio filtravimo poveikio. Jis
neapsaugo nuo Slydyto metalo pursly, karity kietyjy daleliy ar elektros pavojaus. Tinklinis skydelis taip
pat neapsaugo nuo skystiy projekcijos ir UV bei IR spinduliy. Medziagos, kurios gali liestis su dévétojo
oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Visada pasitarkite su prizidringiu personalu, kad
jsitikintuméte, jog jums suteikiama tinkama apsauga, atsizvelgiant | darbo salygas, pasidomékite
atitinkamais Europos standartais. Jei smagio lygio simboliai néra vienodi ir ant sklaidytuvo (filtro), ir ant
rémo, tai apatinis lygis priskiriamas visai apsaugai. Tinkliniai ekranai ir veido skydeliai be apsaugos nuo
didelio greiio daleliy neturéty biti naudojami, kai yra numatomas kiety ir astriy lakiujy daleliy pavojus.
Apsauga nuo didelio greitio daleliy, paleidziamy ant oftalmologiniy akiniy, gali sukelti smagius ir sukelti
pavojy vartotojui. Apsauga gali turéti jtakos spalvy atpazinimui ir (arba) signalinés Sviesos aptikimui.
Smugio paveiktos apsaugos priemonés neturi bati naudojamos, jos turi bati i¥mestos ir pakeistos.
Netinka vairuoti ir naudoti kelyje.

SERTIFIKAVIMAS: CE Zenklas sertifikuotas: Zr. Atitikties deklaracija galima rasti adresu: 2r.**.

m YUZ KALKANI ICIN KULLANICI BILGILER
DIKKAT: Bu yiiz kalkani sinirsiz ylz korumasi saglamaz. Kendi gavenliginiz igin, bu yiiz koruma cihazini

kullanmadan 6nce bu talimatlari tamamen okuyun.
EHTIYAKLAR: Bu yiiz kalkani, uyumlastiniimis Avrupa Standartlari EN 1SO 16321-1:2022 ve EN ISO
16321-3:2022 ile diger teknik standartlar olan 1SO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024 araciligiyla Avrupa

technickych noriem: 1SO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

SKLADOVANIE: Ked' sa nepouziva, odporica sa skladovat itit v Eistom a suchom poly vrecku alebo
puzdre na ochranu ititu.

NAVOD POUZITIA: Tento ochranny 3tit bol navrhnuty pre vadu osobnd bezpeénost. Musi sa nosit pocas
celej doby vystavenia nebezpecenstvam, opustite pracovnd plochu, ak sa objavia zavraty alebo
podréidenie, alebo ak sa it poskodi.

VHODNE TVARY HLAVY: Tento chranic je vhodny pre tvar hlavy 1-M.

CISTENIE A UDRZBA: Aby ste udrZali 3tit na tvéri v dobrom stave:

1. NepouZivajte abrazivne materidly, vyCistite a oplachnite v teplej mydlovej vode a osuste mékkou
handrickou.

2. Kaidé tast ochrany tvére, ktord je v kontakte s nositefom, musi byt dezinfikovand alkoholom.

OBLAST POUZITIA: Tento itit na tvar je navrhnuty tak, aby chranil pouzivatefa pred poranenim o a tvire
spésobenym mechanickym narazom. Tvérovy 3tit je na ochrane ela a vizore oznateny sériou &isel a
symbolov, ktoré oznacujd vyrobcu, oblast pouiitia, ochranné schopnosti a vjkonnostné charakteristiky
achranného krytu. Prislusné oznacenia na oku a rame sd oznacené nasledovne:

- Ozn: plochy:
537 @sewn ce

— Certifikacia CE.
Identifikdcia vyrobcu.
Testovaci standard.

- Oznatenie rimovata:
B30 @sewy 1-M &

— Certifikdcia CE.
Vhodné velkost hlavy.

Identifikécia virobeu.

Testovaci standard.

VYMENA NAHRADNYCH DIELOV, PRISLUSENSTVA A ZARIADENI NA MONTAl Puuzlvajte Iba Drlglnalne
nahradne diely. Na vymenu 3titu by ste mali znatenia a

AKO 'VYMENIT NAHRADNE DIELY: elovy §tit ma 5 pohyblivych skrutiek, ktoré sa pouivaji na jeho
upevnenie.
Ked je potrebné vymenit 3tit, pokrutte pohyblivé skrutky, aby ste uvofnili pévodn
na chranici cela, potom shahmte skrutky na Upravu nového titu.

TRVANIE PO je ochranny 8tit na tvari krehky, treba ho
{. Ak je potrebné vymenit Zasti ochrany alebo samotnd ochranu, poutite recyklaciu (pouzity
je napisany na vyrobku). Zivotnost tohto zariadenia je pri spravnom pouzivani a skladovani
dlhgia ako 3 roky. Odportcame viak menit ich kazdé 2 alebo 3 roky, ak je to potrebné.

BALENIE VHODNE NA PREPRAVU: Odporica sa dat 3tit na tvar (vrétane ochranného krytu na celo a
vizorov) do pévodného obalu, ktory pozostava z polyesterového vrecka, krabice alebo pluzgiera, aby sa
zabrénilo vystaveniu vzduchu a prachu

UPOZORNENIE: Tento produkt sluzi na ochranu tvére pred miernym nérazom, ale NIE je nerozbitny.
Neupravujte ani nemeiite ochranny kryt tvare. Poskodené alebo poskriabané displeje znizuj viditefnost
a vjrazne znizujd ochranu, preto by mali byt okamZite vymenené. Této ochrana tvire nemd Ziadny
filtraény Gtinok. Nechréni pred roztavenym kovom, horucimi pevnymi létkami ani

t, a vymeite novy

- Oznaczenie otwércy:
83 ey 1-M CE
L Certyfikacja CE.
Odpowiedni rozmiar glowy.
Identyfikacja producenta.

Standardem testowania.

WYMIANA CZESCI ZAMIENNYCH, AKCESORIOW | URZADZEN DO MONTAZU: Uizywaj wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych. Aby wymieni¢ przytbice, nalezy upewni¢ si, ze oznaczenia sa

i
JAK czescl Ostona jest w 5
mocowania.
Gdy trzeba wymienié przystone, dokre¢ éruby mobilne, aby zwolni¢ oryginalna ostone | wymieri nowa na
ostonie na brwi, a nastepnie dokre¢ sruby mobilne, zeby naprawié nowa ostone.
CZAS UZYTKOWANIA: Regularnie sprawdzaj uszkodzenia. Gdy ochrona twarzy stanie sig krucha, nalezy
ja wymienié. Jesli czesci ochraniaczy lub same zabezpieczenia musza zostaé wymienione, prosimy o
stosowanie recyklingu (uzyty materiat jest napisany na produkcie). Okres przydatnosci tego sprzetu
jest diuzszy niz 3 lata, jesli jest uzywany prawidiowo i przechowywany. Jednak zalecamy wymiane co 2
lub 3 lata, jesli zajdzie taka potrzeba.
OPAKOWANIA ODPOWIEDNIE DO TRANSPORTU: Zaleca sig umieszczenie praytbici (w tym ochrony na
brwi i wizieréw) w oryginalnym opakowaniu, ktére skfada sie z worka polienistylowego, pudefka lub
pecherza, aby uniknaé kontaktu z powietrzem i kurzem.
UWAGA: Ten produkt stuzy do ochrony twarzy przed umiarkowanymi zagrozeniami uderzeniowymi, ale
NIE jest niezniszczalny. Nie modyfikuj ani nie zmieniaj ochrony na twarz, Wefebione lub porysowane
ekrany obnizaja widocznosé i powaznie obnizaja ochrong i nalezy je natychmiast wymienic. Ta ochrona
na twarz nie ma zadnej filtracji. Nie chroni przed rozpryskiem roztopionego metalu, goracymi statymi
substancjami statymi ani zagrozeniami elektrycznymi. Siatkowy wizjer nie chroni takze przed projekcja
cieczy oraz $wiattem UV i podczerwieni. Materiay, kt6re moga mie¢ kontakt ze skéra uzytkownika, moga
wywola¢ reakeje alergiczne u 0s6b podatnych. Zawsze konsultu sig 2 personelem przefozonym, aby
upewni sie, ze ochrong w do warunkow pracy, konsultuj sie 2
i i. Jesli symbole poziomu uderzenia nie s3 rowne zaréwno na
obiektywie/filtrze, jak i na oprawce, to dolny poziom nalezy przypisa¢ do peinej ochrony. Siatki siatkowe
i przytbica twarzy bez poziomu ochrony przed czastkami o duzej predkosci nie powinny byé uzywane, gdy
istnieje przewidywalne ryzyko wystapienia twardych i ostrych lotnych czastek. Obronie przed szybkimi
czastkami w i okulary moga ¢ wstrzasy, dia
uzytkownika. Ochrona moze wplywaé na rozpoznawanie kolorow i/lub wykrywanie Swiatta
sygnatowego. Ochrony, ktdre zostaly poddane uderzeniom, nie moga byé uzywane i musza zosta¢
wyrzucone | wymienione. Nie nadaje sig do jazdy samochodem i jazdy po drodze.
CERTYFIKACJA: Oznaczenie CE jest certyfikowane przez: patrz *. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na :
zobacz *

ADVARSEL: Dette ansigtsvisir giver ikke

lzes disse instruktioner grundigt, fr du bruger denne ansigtsbeskyttelse.

KRAV: Dette ansigtsskjold opfylder kravene i den europaeiske forordning 2016/425 ved hjzlp af de

har EN ISO 16321-1:2022 og EN ISO 16321-3:2022 samt andre

tekniske standarder: ISO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

OPBEVARING: Nér det ikke er i brug, anbefales det at opbevare ansigtsvisiret i en ren og tgr plastpose

eller etui for at beskytte visiret.

VEJLEDNING TIL BRUG: Dette ansigtsvisir er designet til din personlige sikkerhed. Den skal beeres under

hele eksponeringen for farer, forlade arbejdsomradet, hvis der opstar svimmelhed eller irritation, eller

hvis visirten bliver beskadiget.

G/LDENDE HOVEDFORMER: Denne beskytter er passende for hovedformen 1-M.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE: For at holde dit ansigtsvisir i god stand:

1. Brug ikke slibematerialer, renggr og skyl i varmt szbevand og tgr med en blad klud.

2. Enhver del af ansigtsbeskytteren, som er i kontakt med bzereren, skal desinficeres med alkohol.

BRUGSOMRADE: Dette ansigtsskzerm er designet til at beskytte brugeren mod gjen- og ansigtsskader
ved iske pavirkninger. men er markeret pa bry y og visiret med en raekke

tal og symboler, der angiver

egenskaber. Passende markeringer pa gjet og rammen markeres som folger:

$rub, ktdre stuza do jej

‘ORMATION TIL

For din egen sikkerheds skyld

- Markering af ¢]
ENISO
i3 [@gowel CE

— CEcertficering.
Identifikation afproducenten.
Teststandard,

- Maerkning af tgmreres
43 Gsess 1M CE

L CEcertificering.
Relevant hovedstorrelse.

Identifkation af producenten.

Teststandard.

UDSKIFTNING AF RESERVEDELE, TILBEHBR OG UDSTYR TIL MONTERING: Brug kun originale
reservedele. For at udskifte visiret skal du sikre, at markeringen og den rigtige visir er kompatible.
SADAN UDSKIFTER DU RESERVEDELE: Ansigtsskaermen er udstyret med 5 mobile skruer , som bruges il
at reparere visiret.

Nar visirten skal udskiftes, skrues mobilskruerne op for at friggre den originale visir, og den nye pa
pandebeskytteren szettes igen, og skru derefter skruerne ned for at reparere den nye visir.

VARIGHED BRUG: Inspicer regelmessigt for skader. Nar ansigtsbeskytteren er blevet sprad, bgr
ansigtsvisiret udskiftes. Hvis dele af beskytteren eller selve beskyttelsen skal udskiftes, bedes du bruge
genbrug (materialet stir pa produktet). Holdbarheden p3 dette udstyr er lngere end 3 ar, hvis det
bruges og opbevares korrekt. Vi anbefaler dog at skifte dem hvert 2. eller 3. r, hvis det er ngdvendigt.
EMBALLAGE EGNET TIL TRANSPORT: Det anbefales at lzegge ansigtsskaerm (inklusive brynbeskytter og
visirer) i deres originale emballage, som bestir af en polypose, aske eller blister, for at undga
eksponering for luft og stgv.

ADVARSEL: Dette produkt er til ansigtsbeskyttelse mod moderate stgdfarer, men IKKE ubrydeligt. £ndr
eller @ndr ikke ansigtsbeskytteren. Pittede eller ridsede skarme reducerer synet og svaekker
beskyttelsen betydeligt og bgr straks udskiftes. Denne har ingen filtreri

Den beskytter ikke mod smeltet metalsprgjt, varme faste stoffer eller elektrisk fare. Mesh-visiret
beskytter heller ikke mod vaeskeprojektion samt UV- og IR-lys. De materialer, der kan komme i kontakt
med baererens hud, kan forarsage allergiske reaktioner hos modtagelige personer. Tjek altid med
ledende personale for at sikre, at du far den rette beskyttelse i forhold il arbejdsforholdene, og
konsultér relevante Hui: kke er ens pa bade
objektivet/filteret og rammen, er de( de( nedeme niveau, der skal tildeles den komplette beskyttelse.
Mesh-skeerme og mod tikler bgr ikke
anvendes, nar der er en foruds\gellg ke for harde og skarpe flygtige partikler. Beskytterne mod
hgjhastighedspartikler, der udsendes pa gjenbriller, kan forarsage stad og udggre en fare for brugeren.
Beskytter kan pavirke genkendelsen af farver og/eller signallysregistrering. Beskyttere, der har veret
udsat for pavirkning, ma ikke bruges o skal kasseres og erstattes. Ikke egnet il karsel og vejbrug.

CERTIFICERING: CE-mzerkningen certificeres af: se *. O leeringen er ig pa:
se**.
@ KASUTAJA INFO NAOKAITSE KOHTA

ETTEVAATUST: See néokilp ei paku piramatut niokaitset. Enda kaitseks loe need juhised enne
niokaitse kasutamist pahjalikult.

NOUDED: See néokaitse vastab Euroopa méaruse 2016/425 nduetele, kasutades ihtlustatud Euroopa
standardeid EN ISO 16321-1:2022 ja EN ISO 16321-3:2022 ning muid tehnilisi standardeid: SO
16321-1:2021/Amd.1 : 2024

nebezpetenstvom. Siefovy it nechrani ani pred tekutym projekénym iarenim a UV a IR Ziarenim.
Materidly, ktoré mézu prist do kontaktu s pokozkou nositela, mozu vyvolat alergické reakeie u citlivych
0sb. Vidy si overte u nadriadenych pracovnikov, & mate primerant ochranu vzhladom na pracovné
podmienky, poradte sa s eurGpskymi normami. Ak symboly drovne nirazu nie su rovnaké na
objektive/filtri aj na rsme, potom sa celému chranici priradi nizia Groven. Siefové siete a Stity na tvar
bez ochrany proti vysokorychlostnym Casticiam by sa nemali pouzivat, ak existuje predvidatefné riziko
tvrdych a ostrych prchavych Castic. Ochrany proti ysokorychlostnym casnclam vystrefovanym na
oftalmologické okuliare moZu sposobit Soky a Ochrana
mode ovplyvnit rozpoznavanie farieb a/alebo detekciu signaineho svetla. Ochranné kryty, ktord bol
Vystavené narazu, sa nesmi pouzivat, ale musia byt vyradené a nahradené. Nie je vhodné na jazdu
autom a cestu.

CERTIFIKACIA: Oznatenie CE je certifikované : pozri *. Vyhldsenie o zhode je dostupné na : pozri**.

@ WH®OPMALIMA 3A NOTPEBUTENSA 3A FACE SHIELD

BHUMAHME: To3u npeAnasuTen He OCUrypABa HEOTPaHWHeHa 3aLuTa Ha MuueTo. 3a Bawa cobCTeeHa

3aumTa np Tean mpea 42 Tasn 3aMTa 33 AMue.

M3NCKBAHWA: Tosu wyT oTrosaps Ha i 2016/425 upes
i EN 150 16321-1:2023 1 EN 150 16321-3: 2022, KaKTO U APy

TexHuUeckM CTarAapTU: ISO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

CBXPAHEHME: KoraTo He Ce #3n0N1383, NPENOPLUMTENIHO € A3 Ce CbXPaHABA MPEANA3UTENAT B HUCT U CyX

NOAMETUNGHOB M/IVK /M Kanbeh 32 3ALIMTA HA BU3bOPA.

PLKOBO/ICTBO 3A YOTPEBA: To3u npeanase LT e NPOEKTUPaH 33 BAWATA AMMHA GE30MACHOCT.

TpsibBa A4a Ce HOCH IPE3 LANOTO BPEME Ha M3NAraHe Ha ONaCHOCTH, A HaNyCHe PaBOTHaTa 30Ha, aKo ce

noAeM ¢ win unm ako WuT ce nospeau.

TIPUSIOMMMM HEADFORMS: Tosu npoTeKTop e noaxoaau, 3a headform 1-M.

TNOYUCTBAHE U NO/ZIPBIKKA: 3a 42 N0AABPIKATE NPANA3HIA CU LUMT B AOBPO CHCTOAHME:

1. He iiT vire u jite ¢ Tonna canyera soaa u

noACyWaBaliTe C Meka Kbpria.

2. BCAKa YacT OT NPEAfasHUA NPOTEKTOP, KOATO @ B KOHTAKT C HOCeWMA Ce, TpAGBa Aa Gbae

Ae3MHPEKUMPaHa C aNKoXon.

NONE HA YNOTPEBA: Tosu wmre na NOTpeGUTENA OT HapaHABaHUA

Ha O4MTe W IMLETO Ypes MexaHW4eH yaap. JIMUEBUAT WUT € MapKUpaH BbPXy 3alluTaTa Ha BeXauTe u

BM3bOpa C cepus or un¢pw U CMMBONIM, KOWTO MOKa3BaT MPOW3BOAWTENs, MOAETO Ha ynoTpeba,

SaumTHTe ukuTe Ha 33 uue. N

Ha ouuTe v pamKara ce oBosmavasar no CNeAHUA HAUMH:

- Mapkupane Ha ou
ENISO rgcover. ¢

Te3t
L CE cepruukaLym.
WAEHTHOMLIAPaHE Ha NPOH3BOZMTNS

Crawgapr 3a Tecrsane.

- MapkupaHe Ha pamKara:
450 QsewE 1-M CE

— CE ceprupukauys.
TIpUAOKIM pasiep Ha masara.

Craipapr 3a Tecrsae.

CMAHA HA PE3EPBHM YACTM, AKCECOAPU W MHTYPLMM 3A MOHTAX: Msnonssaiite camo
OpUTMHANHM Pe3epBHM YacT. 3a Aa CMeHWTe BU3bOPa, TPAGBA Aa Ce YBEpWTE, Ye MapKUpOBKaTa e
CBBMECTMMOCT U NPABUAHWAT BU3bOP.

KAK [JA CMEHUTE PESEPBHM YACTM: JIMUEBMAT LUMT @ C 5 NOABUMKHY BUHTa, KOWTO Ce M3NoN3ear 3a
UKCHPaHE Ha NMUEBIA LT,

Korato TpaGBa Aa Ce CMEHW NMUEBMAT LT, BAWTHETE MOABWKHUTE BUHTOBE, 32 Aa OcBOGOAUTE
OPUTMHANHIA NPEANA3EH LWT, U CMEHETe HOBUA Ha NPEANA3MTENA Ha BENAUTE, Clej KOETO HamaneTe
BUHTOBETE Ha MOBUAHUA KNANaH, 33 A3 ONPABHTE HOBUA NPEANA3EH WM.

MPO/L/KMTENHOCT HA YTIOTPEBA: Mposepasaiite peAOBHO 3a WieTu. Korato npeanasuTenst 3a
JMUE CTaHE KPeXbK, TPABBA /12 Ce CMEHH. AKO 4ACTH OT NPOTEKTOPA WAM CaMWA NIPOTKTOp TPAGBa A2
6bpar wons, e 3anMcaH BLPXY NpoayKra).
CPOKBT Ha FOAHOCT Ha TOBa OGOPYABaHe e MO-TONIAM OT 3 FOAMHM, aKO Ce M3NON3Ba W CbXpaHABa

NPaBuUAIHO. BbIpeKi T08a, NIPENOpPbHBAME A3 TV CMEHATE HA BCEK 2 WM 3 TOBMHH, aKO € HEOBXOANMO.

OMAKOBKA, MOAXOASALIA 3A TPAHCTMOPT: Mpenopbusa ce Aa ce NMOCTAaBAT NPeanasHu WUTOBE
(BKNIOUMTENHO NPEANA3UTeN 33 BEMAN W BU3LOPHM) B OPUIMHANHATA ONAKOBKA, KOATO Ce CbCTOM B
NOAMeETUNEHOBA TOPBIUKA, KYTUA AW MeXYP, 3a Aa Ce M3BerHe M3naraHe Ha Bb3AyX v Npax.
BHUMAHME: Tuzm NPOAYKT cnv»(m 32 3aWWTa Ha IMUETO CPelly yMePeH: OnacHOCTH OT y4ap, HO HEe
B, T WK HappacKaH
expaH Hamanaga EMAMMama " cepmoano HamanAga 3almTaTa u TpABEA Aa GbAe He3abaBHO 3aMeHeH.
Tos a nvue HAma neiicteve. Tot He Npeanassa OT NPbCKW OT pasToneH
MeTan, OpeLL TBbPAY YACTULM MM eNeKTPUYECKA ONACHOCT. MPEKECTUAT BU3bOp He NPeanassa Chilo
OT TeuHa NpoeKuMA, KaKTo 1 oT UV 1 IR ceeTauHa. MaTepuannTe, KOUTO MOTaT A4a BAA3AT B KOHTAKT C
KOXaTa Ha HOCEUIWA, MOTaT /13 NPEAM3BUKAT ANEPTUYHM PEAKLMN NPU NOAATAMBI MWL, BUHarW ce
KOHCYNTUpaiTe C HAA30PHNA NIEPCOHa, 32 Aa CTE CUTYpHM, de nonyJasare nogxomma sawuta cnpmo
YCNOBYMATa Ha TPYA, KOHCYTUPAIiTE Ce C OTHOCUTeNHMTE
HUBOTO Ha yAapa He Ca PaBHM KaKTo Ha 0BEKTUBa/GUATLPA, TaKa M Ha PAMKaTa, TOFaBa No-HUCKOTO HUBO
TpabBa Aa bbae Ha MbAHNA eKpaHM M MLEeBH uwToBe 63 3almTa
Cpetlly BUCOKOCKOPOCTHM YaCTULW He TpABBa Aa ce Korato puck or
TBLPAN Y OCTPU NeTAMBI YacTUL. T cpeuty THuM, BLPXY
O(TANMONOTMUHI 0UMNA, MOTaT A3 NPUUMHAT LIOKOBE, KOETO npe/_\crasnnaa OnacHoCT 3a noTpebuTens.
[MPOTEKTOPLT MOXe A3 NOBAMAG HA Pa3NO3HABAHETO HA UBETOBE M/WU/M PAa3NO3HABAHETO Ha CATHANHA
cBeTAMHa. I'IpuTeKTumee KOWTO Ca 1A nonowern 3 VAap, e TpABBa A3 Ce M3NOA3BAT U Ule BbAaT
no NbTMwWaTa.
CEPTMG’MKALLMﬂ CE ce oT: BUX *. 3a Cb e
[BOCTBNHA Ha : BUK**.

o INFORMACJE UZYTKOWNIKA DOTYCZACE PRZVEBICI

UWAGA: Ta przylbica nie zapewnia nieograniczonej ochrony twarzy. Dla wiasnego bezpieczeristwa

dokfadnie przeczytaj te instrukcje przed uzyciem tej ochrony twarzy.

WYMAGANIA: Ta ostona twarzowa spenia wymagania europejskiej regulacji 2016/425 poprzez

zharmonizowane europejskie normy EN 1SO 16321-1:2022 oraz EN ISO 16321-3:2022 oraz inne normy

techniczne: ISO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

PRZECHOWYWANIE: Gdy nie jest uzywana, zaleca si¢ przechowywanie przylbici w czystej i suchej torbie

polipolienowitej lub etui dla ochrony wizjera.

SPOSOB UZYCIA: Ta przytbica zostata zaprojektowana z myéla o Twoim wiasnym bezpieczeristwie. Nalezy

g0 nosié przez caly czas narazenia na zagrozenia, opuszczac miejsce pracy w przypadku zawrotow glowy

lub podraznieri lub uszkodzenia przytbici.

ODPOWIEDNIE KSZTALTY GEOWY: Ten ochraniacz jest odpowiedni dla formy glowy 1-M.

CZYSZCZENIE | KONSERWACIA: Aby utrzymac przylbice w dobrym stanie:

1. Nie uzywaj materiatéw Sciernych, czyéc i splukiwac w cieptej wodzie z mydtem oraz suszy¢ migkka

szmatka.

> Kaid czesé ochrony twarzy, ktéra ma kontakt z noszacq, musi zostac zdezynfekowana alkoholem.

POLE UZYCIA: Ta prayibica zostata aby chroni¢ przed urazami oczu i twarzy
i uderzeniami i Przytbica jest na ochronie brwi i wizjerze serig

cyfr i symboli wskazujacych producenta, miejsce uzycia, mozliwosci ochronne oraz parametry ochronne

ochrony. Odpowiednie oznaczenia na oku i ramie oznaczane s3 nastepujaco:

- Oznaczenie ol

5530 9o CE
L Certyfikacja CE.
Identyfikacja producenta.

Standardem testowania.

HOIL Kui néokilpi ei kasutata, on soovitatav hoida seda puhtas ja kuivas polikotis v3i karbis,
et kaitsta visiiri.

KASUTUSJUHISED: See néokaitse on loodud sinu isiklikuks ohutuseks. Seda tuleb kanda kogu ohuga
kokkupuute ajal, lahkuda tokohast pearingluse v3i arrituse korral vi kui naokilp saab kahjustada.
RAKENDATAVAD PEAVORMID: See kaitse sobib peavormi 1-M-le.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS: Et hoida oma néokaitse heas seisukorras:

1. Ara kasuta abrasiivseid materjale, puhasta ja loputa sooja seebiveega ning kuivata pehme lapiga.

2. Koik naokaitse osad, mis on kandjaga kontaktis, tuleb desinfitseerida alkoholiga.
KASUTUSVALDKOND: See néokilp on loodud kaitsma kasutajat silma- ja néovigastuste eest mehaanilise
166gi t5ttu. Naokilp on mérgitud kulmukaitsel ja visiiril numbrite ja siimbolitega, mis néitavad tootjat,
kasutusvaldkonda, kaitsevdimeid ja niokaitse omadusi. Sobivad mirgistused silma ja raami peal on
tahistatud jargmiselt:

- Silma margistus:
437 @sewy ce

L CE sertifikeat.
Tootja tuvastamine.
Testimisstandard.

- Raamija mérgistus:
330 @y 1-M CE

CE sertifikaat.
Sobiv pea suurus.

Tootja tuvastamine.

Testimisstandard.

VARUOSADE, LISATARVIKUTE JA PAIGALDAMISE ASENDAMINE : Kasuta ainult originaalvaruosi. Visiiri
vahetamiseks peaksid veenduma, et mérgistus ja ige visiiri sobivus on sobiv.

KUIDAS VARUOSI VAHETADA: Niokilp on varustatud 5 mobiilse kruviga, mida kasutatakse niokaitse
parandamiseks.

Kui ndokilp tuleb valja vahetada, keera mobiilsed kruvid iiles, et vabastada originaalne néokilp, ja asenda
uus kulmukaitsel , seejirel keera mobiilkruvid alla, et uus ndokilp korda teha.

STUS kahjustusi. Kui néokaitse muutub rabedaks, tuleks
niokilp vilja vahetada. Kui kaitse v3i kaitse osi tuleb vahetada, palun kasutage taaskasutust
(kasutatud materjal on tootele kirjas). Selle seadme siilivusaeg on iile 3 aasta, kui seda digesti kasutada
ja silitada. Soovitame siiski vajadusel vahetada neid iga 2 véi 3 aasta tagant.

TRANSPORTIMISEKS SOBIV PAKEND: Soovitatav on panna niokaitse (sh kulmukaitse ja visiirid)
originaalpakendisse, mis koosnevad polikotist, kastist voi vilist, et valtida kokkupuudet hu ja tnlmuga.
HOIATUS: See toode on mdeldud néo kaitseks md eest, kuid El ole
Ara muuda ega muuda nz Auk V5 ke ekraan nagemist ja kaitset tos\se\l
ning tuleks kohe vélja vahetada. Sellel itsel puudub filtreerimi ioon. See e kaitse
ritemte, kutmade tahkete aimete ega elektriohu sest. Varkvisi o kutse Ka vedela projektsioont ning
UV-ja IR-valguse eest. Materjalid, mis vaivad kandja nahaga kokku puutuda, véivad pohjustada allergilist
reaktsioone vastuvétlikele '\m‘mestele Kontrolli alati juhendajate kaest, et veenduda, kas sulle antakse
sige kaitse 160 Euroopa Kui siimbolid ei ole
abjektiifiltil egs kaadril vordsed, sits alumine tase masratakee thelikule Kaitsele. Vorkvorke ja
ndokaitset ilma kaitsetasemeta kiirete osakeste vastu ei tohiks kasutada, kui esineb etteaimatav oht
kévade ja teravate lenduvate osakeste tekkeks. Kaitsed silmaprillidele suunatud Kiirete osakeste eest
véivad pohjustada elektrilooke ja ohustada kasutajat. Kaitse voib méjutada varvide aratundmist ja/voi
tuvastust. érke all olnud ei tohi kasutada ning need tuleb ara
visata ja asendada. Ei sobi autojuhtimiseks ega teekasutuseks.
SERTIFITSEERIMINE: CE margistus on sertifitseeritud jargmiselt: vt *. Konformismi deklaratsioon on
saadaval aadressil: vt**.

® KORISNICKE INFORMACIJE ZA VIZIR ZA LICE

UPOZORENIE: Ovaj vizir ne prufa neogranicenu zaititu lica. Radi vlastite zastite temeljito protitajte ove
upute prije koristenja ove zatite za lice.

ZAHTIEVI: Ovaj zadtitni §tit uskladen je sa zahtjevima europskog pravilnika 2016/425 putem
harmoniziranih europskih standarda EN 1SO 16321-1:2022 i EN 1SO 16321-3:2022 te drugih tehnickih
standarda: ISO 16321-1:2021/Amd.1 : 2024

SKLADISTENJE: Kada se ne koristi, preporuuje se Euvati vizir u &istoj i suhoj polietiénoj vrecici ili futroli
radi zatite vizira.

UPUTE ZA UPOTREBU: Ovaj vizir je dizajniran za vasu osobnu sigurno
izlaganja opasnostima, napustiti radni prostor ako se pojavi vrtoglavica i
PRIMJENJIVI OBLICI GLAVE: Ovaj zastitnik prikladan je za oblik glave 1-M.
CISCENJE | ODRZAVANJE: Za odrzavanje vaseg vizira u dobrom stanju:

1. Ne koristite abrazivne materijale, istite i isperite !cplcm sapumcom te susite mekanom krpom.
2. Svaki dio zasite za lice koji je u kontaktu's
PODRUCJE UPORABE: Ovaj vizir dizajniran je da 3titi orinka od ozljeda otiju i lica uslijed mehanickih
udaraca. Vizir za lice oznaten je na zatiti obrva i viziru nizom brojeva i simbola koji oznaZavaju
proizvodata, podrugje uporabe, zastitne sposobnosti i performanse zastite za lice. Odgovarajuce oznake
na oku i okviru oznagene su na sljededi natin:

Mora se nositi tijekom cijelog
ritacija, ili ako se vizir osteti.

- Silma mérgistus:
5 @sawe ce
— CE certifikacija.
Identifikacija proizvodata.
Standard testiranja.

- Raamija mérgistus:
1% @sees 1M CE

L CE certifikacia.
Primjenjiva velicina glave.

dentifikacia proizvodata.

Standard testiranja.

ZAMIJENA REZERVNIH DUELOVA, DODATAKA | OPREME ZA MONTAZU: Koristite samo ongmalne
rezervne dijelove. Za zamjenu vizira trebate osigurati ilnost oznaka i da je vizir
postavljen

KAKO ZAMUJENITI REZERVNE DUELOVE: Vizir ima 5 pokretnih vijaka koji se koriste za pricvricivanje
stitnog stakla.

Kad treba zamijeniti vizir, zavrnite pokretne vijke da otpustite originalni zastitni 3tit i zamijenite novi na
Stitniku za celo, zatim smanjite pokretne vijke da popravite novi zastitni zid.

TRAJANJE KORISTENJA: Redovito pregledajte ima li ostecenja. Kada zastita za lice postane krhka, &titnik
treba zamijeniti. Ako je potrebno zamijeniti dijelove zastite ili same zastite, molimo koristite reciklazu
(materijal koji se koristi je napisan na proizvodu). Rok trajanja ove opreme je duZi od 3 godine ako se

pravilno koristi i skladiti. Medutim, preporucujemo da ih mijenjate svake 2 ili 3 godine ako je potrebno.

AMBALAZA PRIKLADNA ZA TRANSPORT: Preporucuje se staviti zastitni 8tit (ukljuéujuci zastitu za obrve
i vizire) u originalno pakiranje, koje se sastoji od poliesterske vrecice, kutije ili mjehurica kako bi se
izbjeglo izlaganje zraku i prasini.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod slufi za zaititu lica od umjerenih opasnosti od udaraca, ali NUE neunist
Nemojte mijenjati ili mijenjati zastitu za lice. OSteceni ili ogrebani ekran smanjuje vid i ozbiljno smanjuje
zaititu te ga treba odmah zamijeniti. Ova zasita za lice nema nikakvo filtriranje. Ne 3titi od prskanja
rastopljenog metala, vrucih krutih tvari ili elektriéne opasnosti. Mrezasti vizir ne 3titi ni od projekcije
tekucine te UV i IR svjetla. Materijali koji mogu doci u kontakt s kozom nositelja mogu izazvati alergijske
reakeije kod osjetljivih osoba. Uvijek provierite s nadzornim osobliem kako biste bili sigurni da imate
odgovarajucu zastitu u odnosu na radne uvjete, ses Ako simboli
razine udarca nisu jednaki ni na objektivu/filteru ni na okviru, tada se donjoj razini pripisuje potpuni

zastitniku. MreZasti zasloni i viziri bez razine zastite od Cestica velike brzine ne smiju se koristiti kada
postoji predvidiv rizik od trdih i ostrih hlapljivih Eestica. Zastitnici protiv Eestica velike brzine koje se
ispaljuju na oftalmoloske naoale mogu izazvati $okove, predstavljajuci opasnost za korisnika. Zastitnik
mote utjecati na prepoznavanje boja iili detekciju signaine svjetlosti. Zastitnici koji su bili izlozeni udaru
ne smiju se koristiti, ve¢ ¢e biti odbaceni i zamijenjeni. Nije prikladno za voznju i cestovnu upotrebu.
CERTIFIKACIJA: CE oznaka je certificirana s: vidi *. Izjava o sukladnosti dostupna je na: vidi**

LV ] LIETOTAJA INFORMACIA PAR SEJAS VAIROGU
UZMANIBU: Sis sejas vairogs §ina neierobedotu sejas aizsardzibu. Jisu pasu aizsardzibai pilniba
izlasiet $os pirms i sejas aizsarglidzekla lietosanas.

PRASIBAS: Sis sejas vairogs atbilst Eiropas regulas 2016/425 prasibam, izmantojot saskanotos Eiropas
standartus EN SO 16321-1:2022 un EN ISO 16321-3:2022 un citus tehniskos standartus: ISO
16321-1:2021/Amd.1 : 2024

UZGLABASANA: Kad tas netiek izmantots, sejas vairogu ieteicams uzglabat tira un sausa polietiléna
maisina vai futrall aizsargstikla aizsardzibai.

LIETOSANAS INSTRUKCIIA: Sis sejas vairogs ir izstradats jusu personigajai drogibai. Tas javalka visu
apdraudéjumu iedarbibas laiku, atstajiet darba zonu, ja rodas reibonis vai kairinajums vai ja sejas vairogs
tiek bojats.

PIEMEROJAMAS GALVAS FORMAS: 3is aizsargs ir piemeérots galvas formai 1-M.

TIRISANA UN APKOPE: Lai uzturétu sejas vairogu laba stavokli:

1. Nelietojiet abrazivus materialus, notiriet un noskalojiet silta ziepjadeni un nosusiniet ar mikstu dranu.
2. Jebkuru sejas aizsarglidzek]a dalu, kas nonak saskaré ar valkataju, dezinficé ar spirt

LIETOSANAS JOMA: $is sejas vairogs ir paredzéts, lai aizsargatu lietotaju no acu un sejas traumam
mehaniskas iedarbibas rezultata. Sejas vairogs ir markéts uz uzacu aizsardzibas un aizsargstikla ar virkni
ciparu un simbolu, lai noraditu sejas aizsarga razotaju, lietosanas jomu, aizsardzibas iespéjas un
veiktspéjas ipasibas. Attiecigie markgjumi uz acs un ramja ir apziméti $adi:

- Acs mai

8537 @seey Ce
L CE sertifikacija
Rafot3ja dentifikicia.

TestéSanas standarts.

im:

- Ramja markéjum:
50 @l 1-M CE

1 CE sertiikicia.
Plemérojamais galvas izmers.

Ratotéja identifkacia

TestéSanas standarts.

REZERVES DALU, PIEDERUMU UN MONTAZAS IERICU NOMAINA : Izmantojiet tikai originlss rezerves
dalas. Lai aizsargu, jums Sina markgjuma un ir uzstadits pareizais
aizsargs.

KA NOMAINIT REZERVES DALAS: Sejas vairogs ir ar 5 mobilam skrivém , kas tiek izmantotas sejas
vairoga nostiprinasanai.

Kad sejas vairogs ir janomaina, pagrieziet mobilas skraves, lai atbrivotu originalo sejas vairogu, un
nomainiet jauno uz uzacu aizsarga, péc tam nogrieziet mobilas skraves, lai nostiprinatu jauno sejas
vairogu.

LIETOSANAS ILGUMS : Regulari parbaudiet, vai nav bojajumu. Kad sejas aizsargs ir kluvis trausls,
janomaina sejas vairogs. Ja aizsarga vai pasa aizsarga dalas ir janomaina, ladzu, izmantojiet parstra
(izmantotais materials ir uzrakstits uz produkta). s iekartas glabasanas laiks ir lielaks par 3 gadiem, ja
to pareizi izmanto un uzglaba. Tomér, ja nepiecie3ams, iesakam tos mainit ik péc 2 vai 3 gadiem.
TRANSPORTESANAI PIEMEROTS IEPAKOJUMS: Sejas vairogu (ieskaitot uzacu aizsargu un aizsargus)
ieteicams ievietot originalaja iepakojuma, kas sastav no polietiléna maisina, kastes vai blistera, lai
izvairitos no gaisa un puteklu iedarbibas.

BRIDINAJUMS: Sis produkts ir paredzéts sejas aizsardzibai pret mérenu trieciena risku, bet NAV
nesalauzams. Nemainiet un nemainiet seJas aizsargu. Ekrans ar kauliniem vai saskrapétiem samazina
redzi un nopietni samazina ai; il éc tas im sejas nav
filtrejosas darbibas. Tas neaizsarga pret izkauséta metala Slakatam, karstam cietam vielam vai
elektriskiem apdraudgjumiem. Tikla aizsargs neaizsarga ari pret Skidruma projekciju un UV un
infrasarkano staru gaismu. Materiali, kas var nonakt saskare ar valkataja du, var izraisit alergiskas
reakcijas Vienmer personalu, lai parliecinatos, ka
jums tiek nodroginata pienaciga aizsardziba attieciba uz Garba ar

Eiropas standartiem. Ja trieciena limena simboli nav vienadi gan uz 1&cas/filtra, gan ramja, tad pilnigajam
aizsargam pieskir zemako limeni. Acu ekranus un sejas vairogu bez aizsardzibas limena pret atrgaitas
dalinam nedrikst lietot, ja pastav paredzams cietu un asu gaistoso dalinu risks. Aizsargiidzekli pret
atrgaitas dalinam, kas tiek izlaistas uz oftalmologiskam brillém, var iraisit triecienus, radot
apdraudéjumu lietotajam. Aizsargs var ietekmét krasu un / vai

Aizsarglidzeklus, kas ir paklauti triecienam, neizmanto, un tos iznicina un nomaina. Nav piemérots
brauksanai un lietoanai uz cela.

SERTIFIKACUA: CE markgjumu sertificé: skatit *. Atbilstibas deklaracija i pieejama Seit: skatit**.




